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INTRODUCTION 

Our  book  is  meant  to  be  of  use  to 

1.  Tourists  who  intend  to  prepare  for  a  trip  to  France.  It  is  a 
practical  conversational  course. 

2.  Tourists  who,  without  any  knowledge  of  French,  can  turn  to  the 
phrases  in  the  volume  and  point  out  those  they  want. 

3.  Tourists  who  have  studied  French  in  school  or  college  but  have 
forgotten  the  conversational  terms  that  may  be  needed  during  a  stay 
in  France.  The  perusal  of  the  "  French-English  Practical  Phrase 
Book  "  and  the  learning  of  its  most  important  chapters  will  enable 
them  to  dispense  with  the  services  of  a  professional  interpreter  or  guide. 

The  table  of  contents  and  alphabetical  index  have  been  prepared 
with  the  greatest  care  and  should  be  of  great  assistance. 

The  chapter  concerning  various  excursions  in  and  outside  of  Paris, 
places  of  interest  in  France  and  trips  to  the  battle  fields  does  not  con- 
stitute a  complete  guide  but  contains  specially  drawn  maps  and  will 
be  helpful  in  planning  itineraries. 

It  has  been  deemed  advisable  not  to  include  any  phonetic  transcrip- 
tion of  French  sounds.  Such  transcription  is  generally  misleading 
except  to  the  advanced  student  already  accustomed  to  phonetic  spelling. 
A  few  lessons  with  a  competent  teacher  will  be  of  great  advantage  to 
persons  who  want  to  grasp  the  principles  of  French  pronunciation 
before  going  to  France. 
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PART   I 

GENERAL  INFORMATION 

I.    MOST  FREQUENT  FRENCH  IDIOMATIC  PHRASES 

GREETINGS  AND   COLLOQUIAL  EXPRESSIONS 

Greetings 

Sir,  Madam,  Miss;  Monsieur,     Madame,     Mademoi- 

selle;    * 

Gentlemen,  Ladies;  Messieurs,  Mesdames; 

Young  Ladies  (Misses) .  Mesdemoiselles. 

The  gentleman,  the  gentlemen;  Le  monsieur,  les  messieurs; 

The  lady,  the  ladies;  La  dame,  les  dames; 

The  young  lady,  the  young  ladies.      La  demoiselle,  les  demoiselles,  la 

jeune  fille,  les  jeunes  filles. 
It  is  considered  impolite  in  French  not  to  add  "Monsieur,"  "Madame," 

"Mademoiselle,"  etc.,  to  greetings,  short  interrogative  sentences  or  answers, 

and  to  "Oui"  (yes),  "Non"  (no). 

Good  day,  good  morning,  Sir.  Bonjour,  Monsieur. 

Good  evening,  Madam.  Bonsoir,  Madame. 

Good  night,  Gentlemen.  Bonne  nuit,  Messieurs. 

Au  revoir  (good-by  till  we  meet  Au  revoir. 

again) . 

See  you  soon  (I  shall  see  you  soon) .  A  bientôt. 

Adieu,  farewell,  good-by.  Adieu. 

Colloquial  Expressions 

If  you  please.  S'il  vous  plaît. 

Thank  you;  I  thank  you.  Merci;  Je  vous  remercie. 

Excuse  me;   I  beg  your  pardon.        Excusez-moi;    Je  vous  demande 

pardon. 
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I  did  not  do  it  on  purpose. 

Don't  mention  it. 

I  pray  (you)  .  .  . 

Be  kind  enough  to  .  . . 

With  pleasure. 

At  your  service. 

How  are  you? 

How  is  Mr.  John? 

He  is  well. 

His  health  is  good. 

Have  you  heard  from  ...  ? 

Can  you  give  me  any  news  of  ...  ? 

Remember  me  to  .  .  . 
Give  my  regards  to  .  .  . 


Je  ne  l'ai  pas  fait  exprès. 

Il  n'y  a  pas  de  quoi. 

Je  vous  prie  .  .  . 

Ayez  la  bonté  (l'obligeance)  de  .  .  . 

Avec  plaisir. 

A  votre  service. 

Comment  allez-vous?  Comment 
vous  portez-vous? 

Comment  va  Monsieur  Jean? 

Il  va  bien;  Il  se  porte  bien. 

Sa  santé  est  bonne. 

Avez-vous  reçu  des  nouvelles 
de...? 

Pouvez-vous  me  donner  des  nou- 
velles de  ...  ? 

Rappelez-moi  au  souvenir  de  .  .  . 

Présentez  mes  compliments  à  .  .  . 


Interjections 

The  French  often  use  such  expressions  as 
Bon!  Bien!  Très  bien  !  Eh  bien!      Good!    Well!    Very  well!    Well, 

now  ! 
Mais  oui  !  Mais  non  !  Why  yes  !  Why  no  ! 

Allons  !  Voyons  !  Now  (let  us  go)  !   Let  us  see  ! 

Allons  donc  !  Now  (nonsense)  ! 

Vraiment  !  Truly  !  Really  ! 

Dites  donc  !  Well,  say  ! 

Idiomatic  Interrogative  Forms 

In  conversation  questions  are  often  introduced  by  such  expressions  as 


Est-ce  que  ...  ? 

Qui  est-ce  qui . 
Qui  est-ce  que  . 
Qu'est-ce  qui .  . 
Qu'est-ce  que  . 

Thus 
It  is  time  to  go  ? 

Who  is  there  ?  — It  is  I. 


.  .? 

.  .? 

? 

.? 


Is  it  that ...  ?  (often  corresponds  to 
English  auxiliary  "do"  "did"). 
Who...? 
Whom...? 
What  (subject)  .  .  .? 
What  (object)  .  .  .? 


f  Est-ce  qu'il  est  temps  de  partir  ? 
\  Est-il  temps  de  partir  ? 
'  Qui  est-ce  qui  est  là  ?  —  C'est 

moi. 
Qui  est  là  ?  —  C'est  moi. 
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Whom  did  you  see  ? 

What  has  happened? 

What  is  it? 
What  is  that? 
What  is  the  matter? 

What  is  the  matter  with  you? 


'  Qui  est-ce  que  vous  avez  vu? 
t  Qui  avez-vous  vu? 
'  Qu'est-ce  qui  est  arrivé  ? 
t  Qu'est-il  arrivé  ? 
'Qu'est-ce  que  c'est? 

Qu'est-ce  ? 

Qu'est-ce  que  c'est  que  ça? 
'Qu'est-ce  qu'il  y  a? 
yQu'ya-t-il? 
'  Qu'est-ce  que  vous  avez? 

Qu' avez-vous? 


Use  of  "n'est-ce  pas?" 
N'est-ce  pas?  Is  it  not  so? 

An  affirmative  sentence  is  often  turned  into  a  negative  interrogative  by 
adding  "N'est-ce  pas?"  which  then  means:  "Do  you  not?17  "Did  you 
not?"    "Won't  you?" 

You  will  come,  won't  you?  Vous  viendrez,  n'est-ce  pas? 

You  saw  him,  did  you  not?  Vous  l'avez  vu,  n'est-ce  pas? 


PHRASES  USED   IN 
Beginning 
Dear  Sir;  Dear  Madam. 

Dear   Mr.   Durand;    Dear  Mrs. 
Lenoir;   Dear  Miss  Renaud. 

My  dear  John;  My  dear  Lucy. 
My  dear  friend. 
My  dear  friends. 


LETTER  WRITING 
a  Letter 

Cher  Monsieur;  Chère  Madame, 
Chère  Mademoiselle. 

Cher  Monsieur  Durand;  Chère 
Madame  Lenoir;  Chère  Made- 
moiselle Renaud. 

Mon  cher  Jean;   Ma  chère  Lucie. 

Mon  cher  ami;  Ma  chère  amie. 

Mes  chers  amis. 


In  the  Letter  Itself 

In  answer  to  your  letter  of  the 

10th  inst. 
I  beg  to  . . . 
I  have  the  honor  to  .  .  . 
I  beg  you  to  .  .  . 
Kindly  let  me  know  .  .  . 
Kindly  send  me  .  .  . 
By  return,  by  parcel  post. 


En  réponse  à  votre  lettre  du  10 

courant. 
Je  prends  la  liberté  de  .  .  . 
J'ai  l'honneur  de  .  .  . 
Je  vous  prie  de  .  .  . 
Ayez  la  bonté  de  me  faire  savoir  .  .  . 
Veuillez  m' envoyer  .  .  . 
Par  retour  du  courrier,  par  colis 

postal. 
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Ending  a  Letter 

Please  accept  my  thanks,  my  con-      Agréez,  je  vous  prie,  mes  sincères 

remerciements,  mes  sincères  féli- 
citations, etc. 
Agréez,  je  vous  prie,  mes  saluta- 
tions empressées,  l'expression  de 


gratulations,  etc. 
Yours  truly. 


Yours  sincerely. 
Yours  gratefully. 
Yours  respectfully. 

Yours  very  respectfully. 


mes  sentiments  distingués. 

Agréez,  je  vous  prie,  l'expression 
de  mes  sentiments  dévoués. 

Agréez,  je  vous  prie,  l'expression 
de  ma  gratitude. 

Agréez,  je  vous  prie,  l'expression 
de  ma  considération  distinguée, 
de  ma  respectueuse  considéra- 
tion. 

Agréez,  je  vous  prie,  mes  hom- 
mages respectueux. 

The  following  phrases  are  less  formal: 

Friendly  yours.  Recevez    mes    sincères    amitiés; 

Bien  affectueusement  à  vous; 
Bien  amicalement  à  vous;  Bien 
cordialement  à  vous;  Votre 
bien  dévoué  (e);  Votre  tout(e) 
dévoué  (e)  ;  Votre  affectionné  (e) . 

Gratefully  yours.  Votre  bien  reconnaissant. 

II.  FRANCE 
GOVERNMENT   OF  FRANCE 


France  is  a  republic. 

The  President  is  elected  by  the 
Congress  and  the  Senate. 

He  is  elected  for  seven  years. 

Congressmen  and  Senators  are 
elected  by  universal  suffrage. 

The  President  appoints  the  minis- 
ters. 

Administratively  France  is  di- 
vided into  departments,  ar- 
rondissements, cantons,  and 
communes. 

Each  commune  is  administered  by 


La  France  est  une  république. 

Le  Président  est  élu  par  la  Cham- 
bre des  Députés  et  le  Sénat. 

Il  est  élu  pour  sept  ans. 

Les  députés  et  les  sénateurs  sont 
élus  au  suffrage  universel. 

Le  Président  nomme  les  ministres. 

Administrativement  la  France  est 
divisée  en  départements,  arron- 
dissements, cantons  et  com- 
munes. 

Chaque  commune  est  administrée 
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a  municipal  council  presided 
over  by  the  mayor. 

The  sub-prefects  and  the  prefects 
are  the  representatives  of  the 
central  government  in  the  arron- 
dissements and  departments. 

In  France  judges  are  not  elected 
but  appointed  by  the  Minister 
of  Justice;  officers  are  appointed 
by  the  Minister  of  War,  naval 
officers  by  the  Minister  of  the 
Navy,  and  professors  in  Gov- 
ernment schools  by  the  Minis- 
ter of  Public  Instruction. 

The  French  universities  accept 
foreign  students  and  deliver  to 
them  degrees  and  diplomas. 

Several  universities  have  created 
special  courses  for  foreign  stu- 
dents. 

All  religions  in  France  are  free  and 
independent. 


par  un  conseil  municipal  présidé 
par  le  maire. 

Les  sous-préfets  et  les  préfets  sont 
les  représentants  du  gouverne- 
ment central  dans  les  arrondisse- 
ments et  les  départements. 

En  France,  les  juges  ne  sont  pas 
élus,  mais  nommés  par  le  Minis- 
tre de  la  Justice;  les  officiers 
sont  nommés  par  le  Ministre  de 
la  Guerre,  les  officiers  de  marine 
par  le  Ministre  de  la  Marine  et 
les  professeurs  dans  les  écoles 
de  l'État  par  le  Ministre  de 
l'Instruction  Publique. 

Les  universités  françaises  accept- 
ent les  étudiants  étrangers  et 
leur  délivrent  des  certificates  et 
des  diplômes. 

Plusieurs  universités  ont  créé  des 
cours  spéciaux  pour  étudiants 
étrangers. 

Toutes  les  religions  en  France  sont 
libres  et  indépendantes. 


GEOGRAPHY  OF  FRANCE 
French  Seashore 


The  North  Sea. 

The  Strait  of  Dover. 

The  Channel. 

The  Atlantic  Ocean. 

The  Gulf  of  Biscay,  of  Lyon. 

The  Mediterranean  Sea. 


La  Mer  du  Nord. 

Le  Pas  de  Calais. 

La  Manche. 

L'Océan  Atlantique. 

Le  Golfe  de  Gascogne,  du  Lion. 

La  Mer  Méditerranée. 


French  Mountains 


The  mountain,  the  mount. 

In  the  east  of  France  are  the  Vos- 
ges, in  the  southeast,  the  Alps 
(Mont  Blanc),  in  the  south  the 
Pyrenees  and  in  the  center  the 
Central  Massif. 


La  montagne,  le  mont. 

A  l'est  de  la  France  sont  les  Vos- 
ges, au  sud-est  les  Alpes  (le 
Mont  Blanc),  au  sud  les  Pyré- 
nées, et  au  centre,  le  Massif  Cen- 
tral. 
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Names  of  French  Rivers  and  Towns 


The  river,  the  town. 

The  Seine  passes  through  Paris 

and  Rouen. 
The   most   important   tributaries 

of  the  Seine  are  the  Aube,  the 

Oise,  the  Marne,  and  the  Eure. 
The  Aisne  is  a  tributary  of  the 

Oise. 

The  Loire  passes  through  Orléans, 

Tours,  Nantes. 
Its  most  important  tributaries  are 

the  Indre  and  the  Cher. 

The  Garonne  passes  through  Tou- 
louse and  Bordeaux. 

Its  most  important  tributaries  are 
the  Dordogne,  the  Tarn,  and 
the  Lot. 

The  Rhône  passes  through  Lyon. 
Its  most  important  tributaries  are 
the  Isère  and  the  Saône. 

The  Rhine  passes  through  Stras- 

burg. 
Its  most  important  tributaries  in 

France  are  the  Moselle  and  the 

Meuse. 

The  Somme  passes  through 
Amiens. 


La  rivière  (le  fleuve),  la  ville. 

La  Seine  traverse  Paris  et  Rouen. 

Les  affluents  les  plus  importants 
de  la  Seine  sont  F  Aube,  F  Oise, 
la  Marne  et  l'Eure. 

L'Aisne  est  un  affluent  de  FOise. 

La  Loire  traverse  Orléans,  Tours 

et  Nantes. 
Ses  affluents  les  plus  importants 

sont  F  Indre  et  le  Cher. 

La  Garonne  traverse  Toulouse  et 

Bordeaux. 
Ses  affluents  les  plus  importants 

sont  la  Dordogne,  le  Tarn  et  le 

Lot. 

Le  Rhône  traverse  Lyon. 
Ses  affluents  les  plus  importants 
sont  Flsère  et  la  Saône. 

Le  Rhin  traverse  Strasbourg. 

Ses  affluents  les  plus  importants 
en  France  sont  la  Moselle  et  la 
Meuse. 

La  Somme  traverse  Amiens. 


Old  French  Provinces  and  Their  Most  Important  Towns 


Flanders,  Flemish; 
Lille,  from  Lille. 

Picardy,  from  Picardy; 
Amiens,  from  Amiens. 

Normandy,  from  Normandy; 
Rouen,  from  Rouen;  Havre, 
Havre. 

Brittany,  from  Brittany; 
Nantes,  from  Nantes. 


La  Flandre,  flamand; 
Lille,  lillois. 

La  Picardie,  picard; 
Amiens,  amiénois. 

La  Normandie,  normand; 
from  Rouen,  rouennais, 
Le  Havre,  ha  vrais. 

La  Bretagne,  breton; 
Nantes,  nantais. 
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Poitou,  from  Poitou; 

Poitiers,  from  Poitiers. 

Touraine,  from  Touraine; 

Tours,  from  Tours. 

Gascony,  from  Gascony; 

Bordeaux,  from  Bordeaux. 

Languedoc,  from  Languedoc; 

Toulouse,  from  Toulouse. 

Provence,  from  Provence; 

Marseille,  from  Marseille. 

Lyonnais,  from  Lyonnais; 

Lyon,  from  Lyon. 

Burgundy,  from  Burgundy; 

Dijon,  from  Dijon. 

Franche-Comté,  from  Franche- 
Comté;  Besançon,  from  Besan- 
çon. 

Alsace,  alsatian; 

Strasburg,  from  Strasburg. 

Lorraine,  from  Lorraine; 

Metz,  from  Metz;  Nancy,  from 
Nancy. 

Champagne,  from  Champagne; 

Rheims,  from  Rheims. 

Paris,  Parisian. 


Le  Poitou,  poitevin; 
Poitiers,  poitevin  (de  Poitiers). 
La  Touraine,  tourangeau; 
Tours,  tourangeau  (de  Tours). 
La  Gascogne,  gascon; 
Bordeaux,  bordelais. 

Le  Languedoc,  languedocien; 
Toulouse,  toulousain. 
La  Provence,  provençal; 
Marseille,  marseillais. 

Le  Lyonnais,  lyonnais; 
Lyon,  lyonnais. 
La  Bourgogne,  bourguignon; 
Dijon,  dijonnais. 

La     Franche-Comté,     franc-com- 
tois;  Besançon,  bisontin. 

L'Alsace,  alsacien; 
Strasbourg,  strasbourgeois. 
La  Lorraine,  lorrain; 
Metz,  messin;  Nancy,  nancéen. 

La  Champagne,  champenois; 
Reims,  rémois. 
Paris,  parisien. 


HI.  FRENCH  SPELLING   OF  NAMES   OF   COUNTRIES, 
CITIES,   NATIONALITIES,  AND  LANGUAGES 

GENERAL  REMARKS 

(a)  The  article  is  used  before  names  of  countries,  rivers,  and  mountains, 
but  not  before  cities  (except:  Le  Havre,  Le  Caire,  La  Haye), 

(b)  "To"  and  "in"  are  translated  by  "en"  without  an  article  before  a 
noun  of  country  feminine  singular,  but  by  "à"  or  "aux"  before  a  noun 
of  country  masculine  or  plural;   thus: 

When  did  you  go  to  France?  Quand  êtes-vous  allé  en  France? 

I  went  to  Paris  last  year.  Je  suis  allé  à  Paris  l'année  der- 

nière. 
I  came  back  to  the  United  States      Je  suis  revenu  aux  Etats-Unis  en 
in  October.  octobre. 
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(c)  " A  Frenchman"  is  "un  Français"  uan  Englishwoman"  is  "une 
Anglaise"  but  names  of  languages  and  adjectives  of  nationalities  are  not 
spelt  with  a  capital;  thus: 

Do  you  speak  French?  Parlez-vous  français? 

A  French  book.  Un  livre  français. 

COUNTRIES,  NATIONALITIES,   AND  CITIES 

General  Vocabulary 

The  state,  the  country.  L'état,  le  pays. 

The  government,  the  nation.  Le  gouvernement,  la  nation. 

The  nationality.  La  nationalité. 

The  town  (city),  the  capital.  La  ville,  la  capitale. 

The  province.  La  province. 


America 


North  America,  North  American. 

South  America,  South  American. 

The  United  States,  a  citizen  of  the 

United  States. 
Canada,  Canadian. 
Mexico,  Mexican. 
Cuba,  Cuban. 
Brazil,  Brazilian. 


L'Amérique   du  Nord,    américain 

du  nord. 
L'Amérique  du  Sud,  américain  du 

sud. 
Les    Etats-Unis,    un   citoyen   des 

Etats-Unis. 
Le  Canada,  canadien. 
Le  Mexique,  mexicain. 
Cuba,  cubain. 
Le  Brésil,  brésilien. 


Oceania 

Oceania,  Oceanian.  L'Océanie,  océanien. 

Australia,  Australian.  L'Australie,  australien. 

New  Zealand,  from  New  Zealand.      La   Nouvelle  Zélande,  néo-zélan- 
dais. 


Asia 


Asia  Minor,  Asiatic. 
Japan,  Japanese. 
China,  Chinese. 
India,  Indian,  Hindoo. 


Egypt,  Egyptian;  Cairo. 
Algeria,  Algerian;  Algiers. 
South  Africa,  South  African. 


L'Asie  Mineure,  asiatique. 
Le  Japon,  japonais. 
La  Chine,  chinois. 
L'Inde,  indien,  hindou. 


Africa 


L'Egypte,  égyptien;  Le  Caire. 
L'Algérie,  algérien;  Alger. 
L'Afrique  du  Sud,  sud-africain. 
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Europe 


Europe,  European. 

England,  English;  London. 

Scotland,  Scotch. 

Ireland,  Irish. 

Great  Britain,  British. 

France,  French. 

Belgium,  Belgian;  Brussels. 

Holland,  Dutch;  The  Hague. 

Denmark,  Danish;  Copenhagen. 

Sweden,  Swedish. 
Norway,  Norwegian. 
Germany,  German. 
Poland,  Polish. 
Russia,  Russian. 
Roumania,  Roumanian. 
Hungary,  Hungarian. 
Bohemia    (Czecho-Slavia),    Bohe- 
mian (Czech);  Prague. 
Serbia,  Serbian. 
Greece,  Greek. 
Turkey,  Turk, 
Yugo-Slavia,  Yugo-Slav. 
Austria,  Austrian;  Vienna. 
Switzerland,  Swiss;  Geneva. 

Italy,  Italian;    Venice,  Venetian; 
Genoa,  Genoese;  Rome,  Roman. 
Spain,  Spanish. 
Portugal,  Portuguese;  Lisbon. 


L'Europe,  européen. 

L'Angleterre,  anglais;  Londres. 

L'Ecosse,  écossais. 

L'Irlande,  irlandais. 

La  Grande-Bretagne,  britannique. 

La  France,  français. 

La  Belgique,  belge;   Bruxelles. 

La  Hollande,  hollandais;  La  Haye. 

Le  Danemark,  danois;  Copen- 
hague. 

La  Suède,  suédois. 

La  Norvège,  norvégien. 

L'Allemagne,  allemand. 

La  Pologne,  polonais. 

La  Russie,  russe. 

La  Roumanie,  roumain. 

La  Hongrie,  hongrois. 

La  Bohême  (la  Tchéco-Slavie), 
bohémien,    (Tchèque)  ;    Prague. 

La  Serbie,  serbe. 

La  Grèce,  grec  (fem.,  grecque). 

La  Turquie,  turc  (fem.,  turque). 

La  Yougo-Slavie,  yougo-slave. 

L'Autriche,  autrichien;  Vienne. 

La  Suisse,  suisse  (adj.),  un  Suisse, 
une  Suissesse;    Genève. 

L'Italie,  italien;  Venise,  vénitien; 
Gênes,  génois;  Rome,  romain. 

L'Espagne,  espagnol. 

Le  Portugal,  portugais;  Lisbonne. 


LANGUAGES 


The  tongue,  the  language. 
The  dialect. 
The  slang. 

What  language  do  you  speak? 
Do  you  speak  French  ? 
Do  you  understand  French  ? 
Can  you  read  a  French  book? 
Can  you  write  English  ? 


La  langue,  le  langage. 
Le  dialecte,  le  patois. 
L'argot. 

Quelle  langue  parlez-vous? 
Parlez-vous  français? 
Comprenez-vous  le  français  ? 
Pouvez-vous  lire  un  livre  français  ? 
Pouvez-vous   écrire    l'anglais    (en 
anglais). 


IV. 

NUMBERS 
Cardinals 

6. 
7. 
8. 
9. 
10. 

six 

sept 

huit 

neuf 

dix 

11.  onze 

12.  douze 

13.  treize 

14.  quatorze 

15.  quinze 
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Modem  languages  are  useful.  Les  langues  modernes  sont  utiles. 

Greek  and  Latin  are  dead  lan-      Le  grec  et  le  latin  sont  des  langues 
guages.  mortes. 


1.  un,  une                   6.  six  11.  onze                        16.  seize 

2.  deux                       7.  sept  12.  douze                      17.  dix-sept 

3.  trois                        8.  huit  13.  treize                      18.  dix-huit 

4.  quatre                    9.  neuf  14.  quatorze                 19.  dix-neuf 

5.  cinq                      10.  dix  15.  quinze                    20.  vingt 
The  final  consonant  is  always  sounded  when  the  next  word  begins  with 

a  vowel. 

When  alone ,  "six"  and  "dix,"  are  pronounced  "siss"  and  "diss" 
The  "g"  of  "vingt"  is  always  silent.     The  "t"  of  "vingt"  is  pro- 

nounced  in  21,  22,  23,  etc. 

21.  vingt  et  un  26.  vingt-six 

22.  vingt-deux  27.  vingt-sept 

23.  vingt-trois  28.  vingt-huit 

24.  vingt-quatre  29.  vingt-neuf 

25.  vingt-cinq  30.  trente 
Note  the  "et"  (and)  of  21. 

31.  trente  et  un  50.  cinquante 

32.  trente-deux,  etc.  51.  cinquante  et  un,  etc. 

40.  quarante  60.  soixante 

41.  quarante  et  un,  etc.  61.  soixante  et  un,  etc. 
From  60  to  100  numbers  are  counted  again  from  1  to  20;  thus: 

70.  soixante-dix  90.  quatre-vingt-dix 

71.  soixante  et  onze  91.  quatre-vingt-onze 

72.  soixante-douze  92.  quatre-vingt-douze 

73.  soixante-treize  93.  quatre-vingt-treize 

74.  soixante-quatorze  94.  quatre-vingt-quatorze,  etc. 

75.  soixante-quinze  100.  cent 

76.  soixante-seize  101.  cent  un,  etc. 

77.  soixante-dix-sept  110.  cent  dix 

78.  soixante-dix-huit  111.  cent  onze,  etc. 

79.  soixante-dix-neuf  120.  cent  vingt 

80.  quatre-vingts  121.  cent  vingt  et  un,  etc. 

81.  quatre-vingt-un  130.  cent  trente,  etc. 

82.  quatre-vingt-deux  200.  deux  cents 

83.  quatre-vingt-trois,  etc.  201.  deux  cent  un,  etc. 
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"Quatre-vingts"  means  four  (times)  twenty. 

There  is  no  "et"  in  81,  91,  101,  1001. 

In  Belgium  70  is  "septante,"  80  is  "octante,"  90  is  "nouante" 

There  is  no  article  before  100  and  1000. 

1000.  mille  (mil,  in  dates)  1,000,000.  un  million 

1001.  mille  un  2,000,000.  deux  millions 

1002.  mille  deux,  etc.  1,000,000,000.  un  milliard 
1100.  mille  cent,  etc.                    10,000,000,000.  dix  milliards 


Collective  Numerals 


Une  paire, 

a  pair 

une  vingtaine, 

a  score 

Un  (une)  couple, 

a  couple 

une  trentaine, 

about  30 

une  huitaine, 

about  8 

une  quarantaine, 

about  40 

une  dizaine, 

about  10 

une  cinquantaine, 

about  50 

une  douzaine, 

a  dozen 

une  soixantaine. 

about  60 

une  quinzaine, 

about  15 

une  centaine, 

about  100 

un  millier, 

about  1000 

Ordinals 

The  first  /  ^e  Prenner>  m-s->  ^es  premiers,  m.p. 
\  la  première,  f.s.,  les  premières,  f.p. 
(  le  second,  m. s.  (  le  deuxième,  m. s. 

Thp  ^pprvnr!   i  la  seconde>  f-s-       OT  \  la  deuxième,  f.s. 
j-iie  feeLunu  \  les  seconds,  m. pi.  w  |  les  deuxièmes,  m.  andf.pl. 
[  les  secondes,  f.pl.       { 
The  third.  Le  or  la  troisième,  s.,  les  troisièmes,  p. 

The  fourth.         Le  or  la  quatrième,  s.,  les  quatrièmes,  p. 
The  tenth.  Le  or  la  dixième,  etc. 

The  French  "ieme"  is  equivalent  to  the  English  "th." 

The  first  two.  Les  deux  premiers. 

Note  the  following  abbreviations:    1er  for  premier,  1ère  for  première, 
2ème  for  deuxième,  Sème,  etc. 

Fractions 

J.  La  moitié  (in  the  sense  of  "one  half  of"). 

§.  Demi,  demie  (in  the  sense  of^  "half  an  hour,"  "one  hour  and  a  half"). 

In  compound  words,  "demi"  is  invariable. 

i .  Le  tiers.  f .  Les  deux  tiers. 

J.  Le  quart.  f .  Les  trois  quarts. 

After  \  fractions  are  formed  as  in  English,  with  ordinals  as  denomina- 
tors; thus: 

f.  Les  deux  cinquièmes.  y.  Les  quatre  septièmes. 
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V.  FRENCH  MEASURES 


THE   METRIC   OR  DECIMAL   SYSTEM 


Foreword 

The  metric  system,  "le  système  métrique"  adopted  in  France  at  the 
time  of  the  French  Revolution,  is  formed  on  the  "metre"  as  the  unit  of 
length. 

Each  unit  has  its  decimal  multiple  and  sub-multiple.  The  prefixes 
denoting  the  multiples' are:  Déca  (10),  Hecto  (100),  Kilo  (1000),  Myria 
(10,000);  abbs.:  Dc,  H.,  K.,  M.  The  prefixes  denoting  sub-multiples 
are:  déci  (1/10),  centi  (1/100),  milli  (1/1000);  abbs.:  de,  ct.,  ml.  Thus, 
the  "mètre"  being  the  unit  of  length. 

l/10th  of  a  mètre  is  1  décimètre,  abb.,  1  dcm. 
1/ 100th  of  a  mètre  is  1  centimètre,  abb.,  1  ctm. 
1/ 1000th  of  a  mètre  is  1  millimètre,  abb.,  1  mlm. 


and 


10  mètres  are 
100  mètres  are 
1000  mètres  are 


1  Décamètre,  abb.,  1  Dcm. 
1  Hectomètre,  abb.,  1  Hm, 
1  Kilomètre,  abb.,  1  Km. 


Table  of  Conversion  Factors 


To  change 

to 

multiply  by 

inches 

centimètres 

2.54 

feet 

mètres 

0.305 

kilometers 

milles 

0.621 

miles 

Kilomètres 

1.609 

square  yards 

mètres  carrés 

0.836 

cubic  yards 

mètres  cubes 

0.765 

fluid  ounces 

centimètres  cubes 

29.57 

quarts 

litres 

0.946 

grains 

milligrammes 

64.799 

ounces  (avoir.) 

grammes 

28.35 

pounds  (avoir.) 

Kilogrammes 

0.454 

pounds  (avoir.) 

J  Kilos  (old  French  pounds 
or  "livres") 

1.101 
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EXACT   EQUIVALENTS  OF  THE   FRENCH  IN  ENGLISH  MEASURES 


Measures 
of 

Mesures 
de 

Metric  to  English 

English  to  Metric 

1  mlm.       =   0.03937  inch 

1  inch 

=25,4  mlm. 

1  ctm.        =  0.3937  inch 

1  inch 

=2,54  ctm. 

1  mètre      =39.37  inches 

1  inch 

=0,0254  m. 

Length 

Longueur 

1  mètre      =   3.28  feet 

1  foot 

=  0,3048  m. 

1  mètre     =    1.0936  yard 

1  yard 

=0,9144  m. 

1  Kim.       =  0.6213  mile 

1  mile 

=  1,6093  Kim. 

(l'lieue"  =4  Kim.  =2.485  m.) 

1  furlong 

=201,2  m. 

1  mlmq.     =   0.00155  sq.  inch 

1  sq.  inch 

=  645,16  mlmq. 

1  ctmq.      =   0.155  sq.  inch 

1  sq.  inch 

=  6,4516  ctmq. 

1  mq.          =10.764  sq.  feet 

1  sq.  foot 

=0,0929  mq. 

Area 

Surface 

1  Klmq.     =   0.3861  sq.  mile 

1  sq.  mile 

=  2,59  Klmq. 

1  mq.         =   1.196  sq.  yard 

1  sq.  yard 

=0,8361  mq. 

1Hm°r'}  =   3-954rods 

1  Ha.      |   =  2.471  acres 
100  ares J 

1  acre 

=40,47  ares 

1  sq.  mile 

=259  Hectares 

1  mime.     =   0.000061  cu.  inch 

1  cu.  inch 

=  16387,2  mime. 

1  ctmc.       =   0.061  cu.  inch 

1  cu.  inch 

=  16,3872  ctmc. 

Volume 

Volume 

^ubel    =  35.3X4  cu.  feet 

1  cu.  foot 

=0,0283  mc. 

1                  =   1.3079  cu.  yard 

1  cu.  yard 

=  0,7645  mc. 

Masses 

Solides 

If)    =  0.2759  cord 

1  cord 

=  3,624  stères 

1  ctl.           =   3.3  fluid  ounces 

1  fluid  ounce 

=3  ctl. 

1  litre         =    1.0566  quarts  (liq.) 

1  quart  (liq.) 

=0,946  litre 

1  litre         =   0.264  gallon  (liq.) 

1  gallon  (liq.) 

=  3,785  litre 

Capacity 

Capacité 

1  litre         =  0.908  quart  (dry) 

1  quart  (dry) 

=  1,101  litre 

1  litre        =  0.1135  peck 

1  peck 

=  8,809  litre 

1  HI.          =  2.837  bushels 

1  bushel 

=0,352  HI. 

1  gramme  =  0.2705  dram  (apoth.) 

1  dr,'(apo^.) 

=3,6967  gr. 

1  gramme  =  0.8115  scr.  (apoth.) 

1  sc.  (apoth.) 

=  1,2322  gr. 

1  gramme  =  15.432  gr.  (avoir.) 

1  gr.  (avoir.) 

=0,0648  gr. 

Weights 

Poids 

1  gramme  =  0.03527  oz. (avoir.) 

1  oz.  (avoir.) 

=28,3495  gr. 

1  Klg.         =   2.2046  lbs.  (avoir.) 

1  lb.  (avoir.) 

=0,4536  Klg. 

1  gramme  =   0.03215  oz.  (troy) 

1  oz.  (troy) 

=  31,1  gr. 

1  Klg.         =   2.67923  lbs.  (troy) 

1  lb.  (troy) 

=  0,3732  Klg. 

1  Tonne    =  0.99  long  ton 

1  U.  S.  Hun- 
dred 

=45,48  Klg. 
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French  Names  of  English  Measures 

The  inch,  the  foot.  Le  pouce,  le  pied. 

The  ell,  the  fathom.  L'aune,  la  toise. 

The  league.  La  lieue. 

The  pint.  La  pinte,  le  setier,  la  chopine. 

The  pound.  La  Hvre. 

The  bushel,  a  bag.  Le  boisseau,  un  sac. 

The  measure,  to  measure.  La  mesure,  mesurer. 

The  weight,  to  weigh.  Le  poids,  peser. 

The  scales.  La  balance,  la  bascule  (for  heavy 

weights) . 

VI.   FRENCH  MONEY 

Unit 

The  French  monetary  unit  is  the  "franc,"  the  intrinsic  value  of  which 
is  a  little  less  than  20  cents  (now  varying  from  13  to  18  cents  according 
to  rate  of  exchange) . 

French  Coins 

The   copper,   nickel,   silver,   gold      La   pièce    de    cuivre,    de    nickel, 

coin.  d'argent,  d'or. 

The  banknote.  Le  billet  de  banque. 

p  f  1  sou  or  5  centimes,  approximately  one  cent. 

°PP     \  2  sous  or  10  centimes,  approximately  two  cents. 
Nickel,  5  sous  or  25  centimes,  approximately  five  cents. 

110  sous  or  50  centimes,  approximately  ten  cents. 
20  sous  or  1  franc,  approximately  twenty  cents. 
40  sous  or  2  francs,  approximately  forty  cents. 
100  sous  or  5  francs,  approximately  one  dollar. 
Cold  /  "^  francs,  approximately  two  dollars. 

\20  francs  (also  called  "un  louis"),  approximately  four  dollars. 

Gold  coins  of  5,  50,  and  100  francs  also  exist. 

'  5  francs,  approximately  1  dollar. 
10  francs,  approximately  2  dollars. 
20  francs,  approximately  4  dollars. 
Bills  \  50  francs,  approximately  10  dollars. 
100  francs,  approximately  20  dollars. 
500  francs,  approximately  100  dollars. 
k  1000  francs,  approximately  200  dollars. 
For  changing  money,  see  page  29. 
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VII.   FRENCH  EXPRESSIONS   OF  TIME 
GENERAL   VOCABULARY 


The  time,  the  hour; 
The  second,  the  minute; 
The  day,  the  night; 
The  morning, 
The  afternoon, 
The  evening, 
The  week,  the  month; 
The  season,  the  year. 

To-day,  this  morning; 
Last  night, 

Yesterday,  to-morrow; 
The  day  before  yesterday, 
The  day  after  to-morrow, 
The  day  before, 
The  day  after. 

Next  time, 
Next  month, 
Last  time, 
Last  month. 

On  time,  late; 
Early,  late; 
Now,  soon. 


Le  temps,  l'heure; 

La  seconde,  la  minute; 

Le  jour  (la  journée),  la  nuit; 

Le  matin  (la  matinée), 

L'après-midi, 

La  soirée  (le  soir), 

La  semaine,  le  mois; 

La  saison,  l'année  (l'an). 

Aujourd'hui,  ce  matin; 

Hier  soir,  la  nuit  dernière; 

Hier,  demain. 

Avant-hier, 

Après -demain, 

La  veille, 

Le  lendemain. 

La  prochaine  fois, 
Le  mois  prochain. 
La  dernière  fois, 
Le  mois  dernier. 

A  l'heure,  en  retard; 
De  bonne  heure,  tard; 
Maintenant,  bientôt. 


DAYS   OF  THE  WEEK 

Monday,    Tuesday,    Wednesday,      Lundi,    mardi,     mercredi,    jeudi, 
Thursday,    Friday,     Saturday,  vendredi,  samedi,  dimanche. 

Sunday. 

MONTHS   OF  THE  YEAR 

Janvier,  février,  mars,  avril,  mai,  juin,  juillet,  août,  septembre,  octo- 
bre, novembre,  décembre. 


SEASONS 

In  the  spring,  in  the  summer;  Au  printemps,  en  été; 

In  the  autumn,  in  the  winter.  En  automne,  en  hiver. 
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FRENCH  HOLIDAYS 


The  holiday,  the  religious  holiday; 
The  national  holiday  (July  14), 
The  vacation,  the  summer  vaca- 
tion; 
New  Year's  day,  Shrove  Tuesday; 
Easter,  Palm  Sunday; 
Good  Friday,  Whitsuntide; 
Assumption, 

St.  John's  Day,  Michaelmas; 
All  Saints'  Day,  Christmas. 


La  fête,  la  fête  religieuse; 
La  fête  nationale  (le  14  juillet), 
Les  vacances,  les  grandes  vacan- 
ces; 
Le  Jour  de  l'An,  Mardi-Gras; 
Pâques,  Dimanche  des  Rameaux; 
Vendredi  Saint,  La  Pentecôte; 
L'Assomption, 

La  Saint  Jean,  la  Saint  Michel; 
La  Toussaint,  Noël. 


DATES 


I  left  New  York  on  the  first  of  * 

October. 
He  arrived  on  the  12th  of  April. 
I  shall  see  you  next  Tuesday. 
I  wrote  to  Mr.  X.  last  Saturday. 
December  is  the  last  month  of  the 

year. 


J'ai  quitté  New  York  le  premier  2 

octobre. 
Il  est  arrivé  le  douze  avril. 
Je  vous  verrai  mardi  prochain. 
J'ai  écrit  à  M.  X.  samedi  dernier. 
Décembre  est  le  dernier  3  mois  de 

l'année. 


1  The  words  "on"  and  "of"  are  not  translated  in  French.  2  "Pre- 
mier" is  the  only  ordinal  used  in  dates.  "The  second  of  January"  is  in 
French  "le  deux  janvier,"  "the  third  of  March"  "le  trois  mars"  etc. 
3  Note  the  different  position  of  the  word  "dernier"  in  the  last  two  sentences. 


THE   CLOCK  AND   THE  TIME 


The  clock,  the  timepiece; 
The  watch,  the  alarm  clock; 
The  dial,  the  hands. 

Telling 

What  time  is  it  ? 

Can  you  tell  me  the  time? 

When  does  the  train  leave? 

How  long  ...  ? 

It  is  twelve  o'clock  (noon). 

It  is  twelve  o'clock  (midnight). 

It  is  eleven  o'clock. 

Eleven  o'clock  in  the  morning. 


Vocabulary 

L'horloge,  la  pendule; 


La  montre,  le  réveille-matin; 
La  cadran,  les  aiguilles. 

the  Time 

Quelle  heure  est-il? 
Pouvez-vous  me  dire  l'heure? 
Quand  part  le  train? 
Combien  de  temps  ...  ? 
Il  est  midi. 
11  est  minuit. 
Il  est  onze  heures. 
Onze  heures  du  matin. 
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One  o'clock  in  the  afternoon. 
Eight  o'clock  in  the  evening. 
It  is  five  minutes  past  ten. 
It  is  five  minutes  to  eleven. 
It  has  just  struck  two. 
It  is  exactly  three. 
It  is  exactly  4.45. 

It  is  a  quarter  past  five 
It  is  half  past  five. 
It  is  a  quarter  to  six. 
The  train  leaves  at  11.15. 


Une  heure  de  l'après-midi. 

Huit  heures  du  soir. 

Il  est  dix  heures  cinq. 

Il  est  onze  heures  cinq. 

Deux  heures  viennent  de  sonner. 

11  est  trois  heures  précises. 

11  est  exactement  quatre  heures 

quarante-cinq. 
Il  est  cinq  heures  un  quart. 
Il  est  cinq  heures  et  demie. 
Il  est  six  heures  moins  le  quart. 
Le  train  part  à  onze  heures  quinze. 

French  official  time  tables  have  discarded  the  A.M.  and  P.M.  division 
of  time.    Hours  are  counted  from  1  to  24;  thus: 

2  am.  is  deux  heures,  and  8  p.m.  is  vingt  heures. 


VIII.  FRENCH  EXPRESSIONS  CONCERNING  THE  WEATHER 
GENERAL  VOCABULARY 


The  weather,  clear  weather; 
Temperate  weather, 
A  temperate  climate. 
The  sun,  the  moon; 
The  sunrise,  the  sunset; 

The  sky,  the  star,  the  stars; 

The  fog,  the  mist,  the  cloud. 

The  rain,  it  rains,  a  shower; 

The  thunder,  it  thunders,  a  storm; 

The  hail,  it  hails; 

The  snow,  it  snows; 

The  frost,  it  freezes; 

The  ice,  the  sleet; 

The  wind,  it  is  windy; 

The  drought,  it  is  dry; 

The  moisture,  it  is  damp; 

The  heat,  it  is  warm; 

I  feel  warm,  I  am  cold; 

The  cold,  it  is  cold. 

How  is  the  weather  this  morning? 

The  weather  is  fine. 

The  sun  shines. 


Le  temps,  un  temps  clair; 
Une  température  modérée, 
Un  climat  tempéré. 

Le  soleil,  la  lune; 

Le  lever  du  soleil,  le  coucher  du 

soleil. 
Le  ciel,  l'étoile,  les  étoiles; 
Le  brouillard,  la  brume,  le  nuage. 
La  pluie,  il  pleut,  une  averse; 
Le  tonnerre,  il  tonne,  un  orage; 
La  grêle,  il  grêle; 
La  neige,  il  neige; 
La  gelée,  il  gèle; 
La  glace,  le  verglas; 
Le  vent,  il  fait  du  vent; 
La  sécheresse,  il  fait  sec; 
L'humidité,  il  fait  humide; 
La  chaleur,  il  fait  chaud: 
J'ai  chaud,  j'ai  froid; 
Le  froid,  il  fait  froid. 
Quel  temps  fait-il  ce  matin? 
Il  fait  beau  temps  (Il  fait  beau) . 
Le  soleil  brille. 
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There  are  no  clouds. 
The  weather  is  bad. 
There  are  black  clouds  in  the  sky 
(white  clouds,  red  clouds). 


Il  n'y  a  pas  de  nuages. 
Il  fait  mauvais  temps. 
Il  y  a  des  nuages  noirs  dans  le 

ciel    (des    nuages    blancs,    des 

nuages  rouges). 


THE  THERMOMETER 

The  centigrade  thermometer,  Le  thermomètre  centigrade, 

The  mercury,  the  degree;  Le  mercure,  le  degré; 

Zero  (freezing  point),  Zéro  (glace), 

Above,  below.  Au-dessus  de,  au-dessous  de. 

The  centigrade  thermometer  is  used  in  France. 
0  marks  the  freezing  point.     100  above   zero  marks  the 

heat  of  boiling  water.     (100  centigrade  =  180  Fahr.). 
Each  Fahrenheit  degree  =  f  of  a  centigrade  degree. 
Each  centigrade  degree   =  If  of  a  Fahrenheit  degree. 
The  formulas  of  conversion  are: 

Fahr.  =  Cent,  x  f  +  32; 
Cent.  =  f  Fahr.  -  32. 
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THE  BAROMETER 


The  barometer  indicates 
fine  weather,  permanent 
fine  weather,  variable 
weather,  rain,  etc. 


Le  baromètre  est  au 
beau,  au  beau  fixe,  au 
variable,  à  la  pluie,  etc. 


PART   II 
TRAVELING 


I.  TRAVELING  BY  BOAT 


GENERAL  VOCABULARY 
Names  of  Boats 


The  boat,  the  ship. 

The  battleship. 

The  liner,  transatlantic. 

The  steamboat. 

The  sailboat. 

The  fishing  boat. 

The  pilot  boat. 

The  motor  boat. 

The  rowboat,  the  skiff. 

The  lifeboat,  the  raft. 


Le  bateau,  le  navire. 

Le  vaisseau  de  guerre. 

Le  paquebot,  transatlantique. 

Le  bateau  à  vapeur,  le  vapeur. 

Le  bateau  à  voile. 

Le  bateau  de  pêche. 

Le  bateau-pilote. 

Le  canot  automobile. 

Le  bateau  à  rame,  le  canot. 

Le  canot  de  sauvetage,  le  radeau. 


Parts  of  a  Boat 


The  deck,  the  lower  deck; 

The  smokestack, 

The  mast,  the  lookout  post; 

The  signal  mast, 

The  derrick  mast, 

The  bow,  the  stern; 

Starboard,  port; 

The  railing, 

The  upper  deck, 

The  first  class  deck, 

The  second  class  deck, 

The  officers'  quarters, 

The  wireless  post. 

The  cabin, 

The  upper  berth, 


Le  pont,  l'entrepont; 
La  cheminée, 
Le  mât,  le  poste  de  vigie; 
Le  mât  de  signaux, 
Le  mât  de  charge, 
L'avant,  l'arrière; 
Tribord,  bâbord; 
Le  bastingage, 
Le  pont-promenade, 
Le  pont  des  premières  classes, 
Le  pont  des  secondes  classes, 
Le  carré  des  officiers, 
Le  poste  de  télégraphie  sans  fil. 
La  cabine, 

La   couchette    d'en    haut    (supé- 
rieure), 
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The  lower  berth, 

The  door,  the  porthole. 

The  dining  room,  the  parlor; 

The  ladies'  parlor, 

The  library,  the  smoking  room. 

The  engine  room, 

The  coal  bunkers, 

The  hold,  the  hull. 


La  couchette  d'en  bas  (inférieure), 

La  porte,  le  hublot. 

La  salle  à  manger,  le  salon; 

Le  salon  des  dames, 

La  bibliothèque,  le  fumoir. 

La  chambre  aux  machines, 

Les  soutes  à  charbon, 

La  cale,  la  coque. 


The  Crew 


The  crew,  the  sailor. 

The  stoker,  the  engineer. 

The  steward,  the  stewardess. 

The  deck  steward, 

The  chief  steward, 

The  purser,  the  ship's  doctor. 

The  officer,  the  captain. 


L'équipage,  le  matelot. 

Le  soutier,  le  mécanicien. 

Le  garçon,  la  femme  de  chambre. 

Le  garçon  de  pont, 

Le  maître  d'hôtel. 

Le   commissaire,    Le   docteur   du 

bord. 
L'officier,  le  commandant. 


PHRASES   NEEDED   ON  BOARD 


Sailing 


The  dock,  the  gangway. 
To  go  on  board. 

It  is  time  to  go  on  board. 
Here  is  the  gangway. 
Show  your  tickets,  please. 
Did  you  get  your  trunks  on  board  ? 

This  large  trunk  goes  to  the  hold; 

it  must  be  checked. 
I  shall  need  this  steamer  trunk 

during    the    trip;     take    it    to 

cabin  No.  216. 
Porter,    take  this  suit   case   and 

this  bag  to  my  stateroom. 
Which  is  your  berth? 

—  The  upper  berth  near  the  port- 
hole. 

Have  you  all  your  things? 
Where  are  my  blankets? 

—  Here  they  are. 


Le  dock  (le  quai),  la  passerelle. 

S'embarquer,  monter  à  bord,  aller 
à  bord. 

Il  est  l'heure  de  monter  à  bord. 

Voici  la  passerelle. 

Montrez  vos  billets  s'il  vous  plaît. 

Avez-vous  fait  monter  vos  ba- 
gages à  bord  ? 

Cette  grande  malle  va  à  la  cale, 
il  faut  la  faire  enregistrer. 

J'aurai  besoin  de  cette  malle  de 
cabine,  portez-la  à  la  cabine 
216. 

Porteur,  portez  cette  valise  et  ce 
sac  dans  ma  cabine. 

Quelle  est  votre  couchette  ? 

—  La  couchette  d'en  haut,  près 
du  hublot. 

Avez-vous  toutes  vos  affaires? 
Où  sont  mes  couvertures? 

—  Les  voici. 
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Has  the  mail  been  brought  in  yet? 
Have  you  any  letters  or  any  par- 
cels for  me  ? 
Can  you  mail  this  letter  for  me  ? 

—  It  will  be  taken  back  by  the 
pilot. 


Le  courrier  est-il  arrivé? 

Avez-vous  des  lettres  ou  des  pa- 
quets pour  moi? 

Pouvez-vous  faire  mettre  cette 
lettre  à  la  poste? 

—  Elle  sera  emportée  par  le  pilote. 


The  Deck  Chair 


Where  is  the  deck  steward? 

Can  you  give  me  my  deck  chair 

now? 
Have  you  a  ticket  ? 
Did  you  reserve  a  chair? 
—  Here  is  my  receipt. 
A  chair  costs  a  dollar. 
Put  your  name  on  it. 
Give  me  your  name. 
Where  do  you  want  your  chair  ? 
In  the  sun  or  in  the  shade  ? 
On  the  upper  or  promenade  deck  ? 


Here  you  will  be  protected  from 
the  wind. 


Où  est  le  garçon  de  pont? 
Pouvez-vous  me  donner  ma  chaise 

de  pont  maintenant? 
Avez-vous  un  billet  ? 
Avez-vous  fait  réserver  une  chaise  ? 
—  Voici  mon  reçu. 
Une  chaise  coûte  un  dollar. 
Mettez  votre  nom  dessus. 
Donnez-moi  votre  nom. 
Où  voulez-vous  placer  votre  chaise? 
Au  soleil  ou  à  l'ombre? 
Sur  le  pont  supérieur  ou  sur  le 

pont-promenade  ? 
Ici  vous  serez  protégé  du  vent. 


Dogs 


Did  you  bring  a  dog  with  you? 

Yes,  I  did. 

The  dog  must  be  left  with  the  deck 

steward. 
The  dog  must  go  to  the  kennels  on 

the  upper  deck. 
You  can  feed  him  yourself. 

You  can  let  him  out  on  the  upper 

deck. 
The  dog  will  be  well  taken  care  of. 


Avez-vous  amené  un  chien? 

Oui,  monsieur. 

Il  faut  laisser  le  chien  au  garçon 

de  pont. 
Le   chien   doit   être   mis   dans   le 

chenil,  sur  le  pont  supérieur. 
Vous  pouvez  lui  donner  à  manger 

vous-même. 
Vous  pouvez  le  promener  sur  le 

pont  supérieur. 
Le  chien  sera  bien  soigné. 


Meals 


Now  I  must  reserve  my  dining 

room  seat. 
The  chief  steward  is  just  giving 

them. 


Maintenant  il  faut  que  je  retienne 
ma  place  à  la  salle  à  manger. 

Le  maitre  d'hôtel  est  en  train  de 
les  donner. 


22       FRENCH-ENGLISH  PRACTICAL  PHRASE  BOOK 


If  you  go  at  once  you  will  have 

your  choice. 
What  are  the  meal  hours? 
Breakfast  is  served  from  7  to  9. 

Lunch  is  served  at  11.30  for  the 
first  table,  12.30  for  the  second. 

Dinner  is  served  at  6  for  the  first 
table,  at  seven  for  the  second. 

Tea  and  bouillon  are  served  on 
deck  at  10  o'clock  and  at  4 
o'clock. 

Can  you  give  me  a  seat  at  the 
second  table  at  12.30? 

How  many  seats  do  you  want  ? 

Have  you  any  children? 

Could  you  give  us  a  small  table  ? 

Give  me  your  name. 

Here  is  your  number,  your  num- 
bers. 

Table  J,  seats  9,  10,  11,  12,  second 
table,  12.30  and  7  o'clock. 


Si  vous  y  allez  tout  de  suite  vous 
pourrez  faire  votre  choix. 

Quelles  sont  les  heures  des  repas? 

On  sert  le  petit  déjeuner  de  sept 
heures  à  neuf  heures. 

On  sert  le  déjeuner  à  11.30, 
premier  service;  à  midi  30, 
deuxième  service. 

On  sert  le  dîner  à  six  heures,  pre- 
mier service;  à  sept  heures, 
deuxième  service. 

On  sert  du  thé  et  du  bouillon  sur 
le  pont  à  dix  heures  du  matin  et 
à  quatre  heures  de  l'après-midi. 

Pouvez-vous  me  donner  une  place 
pour  le  deuxième  service  à 
midi  trente? 

Combien  de  places  désirez-vous? 

Avez-vous  des  enfants? 

Pourriez-vous  nous  donner  une 
petite  table? 

Donnez-moi  votre  nom. 

Voici  votre  numéro,  vos  numéros. 

Table    J,    places   9,    10,    11,    12, 

deuxième   service,    midi    trente 
et  sept  heures. 


In  the  Cabin 


Now  let  us  go  to  the  cabin  and 

arrange  our  things. 
Here  is  the  bell. 
Ring  once  for  the  steward. 
Ring  twice  for  the  stewardess. 

Here  comes  the  steward. 
Here  comes  the  stewardess. 
Can  you  help  me  to  unpack? 

Here  is  the  key  of  my  trunk;  can 

you  open  it  for  me? 
Can  I  get  any  of  the  things  I  have 

in  the  trunk  which  is  in  the 

hold? 


Maintenant  allons  ranger  nos 
affaires  dans  notre  cabine. 

Voici  la  sonnette. 

Sonnez  une  fois  pour  le  garçon. 

Sonnez  deux  fois  pour  la  femme 
de  chambre. 

Voici  le  garçon. 

Voici  la  femme  de  chambre. 

Pouvez-vous  m' aider  à  défaire  ma 
malle? 

Voici  la  clef  de  ma  malle,  pouvez- 
vous  me  l'ouvrir? 

Puis- je  prendre  des  affaires  qui 
sont  dans  ma  malle  de  cale? 
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Yes,  every  day,  from  10  to  12, 
passengers  are  admitted  to  the 
baggage  hold. 

I  want  my  bath  every  morning  at 
7  o'clock. 

Do  you  want  a  cold  or  hot  bath  ? 

I  want  a  hot  bath. 
I  want  a  cold  shower  bath. 
Tell  the  bathroom  steward. 
Does    Monsieur    (Madam)    want 

anything  else? 
No,  thank  you. 


Where  is  the  library? 
Have  you  a  catalogue  ? 
Is  smoking  allowed  here  ? 
No,  smoking  is  forbidden  here. 
Do  you  want  a  French,  American, 

or  English  book? 
We  have  novels,  books  of  travel, 

poetry,  essays,  criticisms,  etc. 

WTiere  is  the  reading  room? 
Where  can  I  send  a  telegram? 

Take  me  to   the  wireless   office, 

please. 
May  we  visit  the  engine  room? 

Yes,  if  accompanied  by  an  officer. 

Can  I  leave  my  valuables  with  the 

purser  ? 
Where  is  the  purser's  office? 
At  what  time  can  I  see  the  ship's 

doctor  ? 

For  conversation  with  doctor 


What  is  this  gong  for  ? 
It  is  not  yet  dinner  time. 


Oui,  tous  les  jours,  de  10  heures  à 
midi,  les  passagers  peuvent  aller 
à  la  cale  aux  bagages. 

Je  voudrais  prendre  mon  bain  tous 
les  matins  à  sept  heures. 

Voulez-vous  un  bain  froid  ou 
chaud? 

Je  voudrais  un  bain  chaud. 

Je  voudrais  une  douche  froide. 

Dites-le  au  garçon  de  bains. 

Monsieur  (Madame)  désire-t-il 
(elle)  quelque  chose  d'autre? 

Non,  merci. 

Library,  etc. 

Où  est  la  bibliothèque  ? 

Avez-vous  un  catalogue? 

Est-il  permis  de  fumer  ici  ? 

Non,  il  est  défendu  de  fumer  ici. 

Voulez-vous  un  livre  français, 
américain  ou  anglais? 

Nous  avons  des  romans,  des  livres 
de  voyage,  de  la  poésie,  des 
essais,  des  livres  de  critique,  etc. 

Où  est  la  salle  de  lecture  ? 

Où  puis- je  envoyer  un  télé- 
gramme? 

Menez-moi  au  bureau  de  la  télé- 
graphie sans  fil,  s'il  vous  plaît. 

Est-ce  que  nous  pouvons  visiter 
la  chambre  des  machines? 

Oui,  si  vous  êtes  accompagnés 
par  un  officier. 

Puis- je  laisser  mes  valeurs  chez  le 
commissaire  du  bord? 

Où  est  le  bureau  du  commissaire? 

A  quelle  heure  puis- je  voir  le  doc- 
teur du  bord? 
see  page  67. 

Life-saving  Drill 

Pourquoi  ce  gong?  - 
Ce  n'est  pas   encore   l'heure  du 
dîner. 
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No,  it  is  the  signal  for  the  life- 
saving  drill. 
Where  is  my  life  belt  ? 
—  Just  over  the  head  of  your  bed. 

Let  us  go  down  and  put  it  on. 

Can  you  show  me  how  I  must  put 
it  on? 

Is  it  right  now  ? 

What  is  the  number  of  my  life 
boat? 

Your  name  is  on  the  list  of  life 
boat  No.  2  (of  raft  No.  5). 

Where  is  life  boat  No.  2? 

It  is  the  second  on  the  larboard 
side,  on  the  starboard  side. 

No  one  must  go  into  the  boats  be- 
fore the  order  is  given. 

Women  and  children  first. 


Non,  c'est  le  signal  pour  la  ma- 
nœuvre de  sauvetage. 

Où  est  ma  ceinture  de  sauvetage  ? 

—  Juste  au-dessus  de  la  tête  de 
votre  Ht. 

Descendons  la  mettre. 

Pouvez-vous  me  montrer  comment 
il  faut  la  mettre? 

Est-elle  bien  mise  maintenant? 

Quel  est  le  numéro  de  mon  canot 
de  sauvetage? 

Votre  nom  est  sur  la  liste  du  canot 
numéro  2  (du  radeau  numéro  5). 

Où  est  le  canot  no.  2? 

C'est  le  second  à  bâbord,  à  tribord. 

Personne  ne  doit  entrer  dans  les 
bateaux  avant  que  Tordre  en 
soit  donné. 

Les  femmes  et  les  enfants  d'abord. 


The  Weather 


Good  morning,  how  is  the  weather 

to-day? 
The    sky   is   clear,    etc.    (see    the 

weather,  page  17). 
The  sea  is  calm. 
The  sea  is  choppy. 
We  are  going  to  have  a  storm. 
How  do  you  feel  this  morning? 

Have  you  been  seasick  ? 
No,  but  my  friend  is  seasick. 

I  am  seasick. 

I  don't  want  to  get  up. 

Can  you  bring  me  some  breakfast  ? 


some 


What  do  you  want? 

An  orange,   a  cup  of  tea, 
crackers. 

Do  you  know  any  remedy  for  sea- 
sickness ? 


Bonjour,    quel   temps   fait-il   au- 
jourd'hui? 
Le  ciel  est  clair. 

La  mer  est  calme. 

La  mer  est  agitée. 

Nous  allons  avoir  un  orage. 

Comment  vous  sentez-vous  ce 
matin? 

Avez-vous  eu  le  mal  de  mer  ? 

Non,  mais  mon  ami  a  le  mal  de 
mer. 

J'ai  le  mal  de  mer. 

Je  n'ai  pas  envie  de  me  lever. 

Pouvez-vous  m'apporter  mon  dé- 
jeuner? 

Qu'est-ce  que  vous  désirez  ? 

Une  orange,  une  tasse  de  thé  et 
des  biscuits. 

Connaissez-vous  des  remèdes  con- 
tre le  mal  de  mer? 
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Some  say  the  best  thing  is  to  stay 
in  bed  and  eat  lightly. 

Some  people  say  that  it  is  better 
to  go  on  deck  and  lounge  in  one's 
deck  chair  in  the  sun. 

Can  you  get  this  porthole  open? 

Yes,  I  shall  open  it  at  once. 

No,  the  water  would  come  in. 


Certains  disent  que  ce  qu'il  y  a 
de  mieux  à  faire  c'est  de  rester 
au  lit  et  de  manger  légèrement. 

Certains  disent  qu'il  vaut  mieux 
monter  sur  le  pont  et  rester 
allongé  sur  sa  chaise  au  soleil. 

Pouvez-vous  ouvrir  ce  hublot? 

Oui,  je  vais  l'ouvrir  tout  de  suite. 

Non,  l'eau  entrerait. 


Speed  of  the  Boat 


What  is  the  speed  of  the  boat? 
She  is  now  going  17  miles  an  hour. 

She  can  go  faster  if  need  be. 
How  far  are  we  from  land  ? 

Is  the  boat  pitching  much? 

Is  she  rocking  much  ? 


Quelle  est  la  vitesse  du  bateau? 

Il  fait  maintenant  17  milles 
(nœuds)  à  l'heure. 

Il  peut  aller  plus  vite  s'il  le  faut. 

A  quelle  distance  sommes-nous  de 
la  terre? 

Est-ce  que  le  bateau  tangue  beau- 
coup? 

Est-ce  qu'il  roule  beaucoup? 


Games 


Do  you  think  we  can  go  on  the 

upper  deck  now  ? 
Can  we  play  games  on  deck  ? 

Oh  yes,  several  games  have 
started. 

The  frog,  the  rings,  the  quoits. 

We  can  have  a  game  of  cards,  or 
play  checkers  or  chess  or  domi- 
noes, either  in  the  smoking  room 
or  in  the  drawing-room. 

Here  is  a  steamer  coming. 

You  can  see  the  smoke. 

Here  is  a  sailboat  coming. 

You  can  see  the  sails. 

There  are  some  fishes  jumping  out 

of  the  water. 
They  are  following  the  boat. 


Pensez-vous  que  nous  puissions 
aller  sur  le  pont  maintenant? 

Pouvons-nous  jouer  à  des  jeux  de 
pont? 

Oh  oui,  il  y  a  plusieurs  parties  de 
commencées. 

Le  tonneau,  les  anneaux,  les  palets. 

Nous  pouvons  faire  une  partie  de 
cartes,  jouer  aux  dames  ou  aux 
échecs  ou  aux  dominos,  soit 
dans  le  fumoir  soit  dans  le 
salon. 

Voici  un  steamer  qui  vient. 

Vous  pouvez  voir  la  fumée. 

Voici  un  bateau  à  voile  qui  vient. 

Vous  pouvez  voir  les  voiles. 

Voilà  des  poissons  qui  sautent  hors 
de  l'eau. 

Ils  suivent  le  bateau. 
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A  Concert  on  Board 


Do  you  want  tickets  for  the  con- 
cert? 

Do  you  want  to  take  (a)  part  in 
the  concert? 

Can  you  sing,  recite,  or  play? 

What  is  the  price  of  the  ticket? 
To  whom  do  the  proceeds  go? 

To  the  orphans  of  the  sailors  of 

the  town  of  X. 
Can  you  donate  anything  for  the 

auction  sale,  the  lottery? 

The  offering  price  .  .  . 
Knocked  down  to  Mr.  .  .  . 
Sold  .  .  . 

How  much  did  the  entertainment 
bring? 


Voulez-vous  des  billets  pour  le 
concert  ? 

Voulez-vous  participer  au  con- 
cert? 

Pouvez-vous  chanter,  réciter  ou 
jouer? 

Quel  est  le  prix  du  billet? 

A  qui  iront  les  bénéfices  du  con- 
cert? 

Aux  orphelins  des  marins  de  la 
ville  de  X. 

Pouvez-vous  donner  quelque  chose 
pour  la  vente  aux  enchères,  la 
tombola  ? 

La  mise  à  prix  .  .  . 

Adjugé  à  .  .  . 

Vendu  .  .  . 

Combien  le  concert  a-t-il  rapporté? 


BEFORE  LANDING 


Where  is  the  purser's  assistant? 

Is  he  not  in  charge  of  the  registra- 
tion of  the  baggage? 

I  want  my  hold  baggage  registered 
straight  to  Paris. 

Have  you  a  railroad  ticket  ? 

Yes,  here  it  is. 
No,  can  you  sell  me  one? 
When  are  we  going  to  land  ? 
You  will  see  some  of  the  shore 

lights  to-night. 
We  will  pass  the  X.  light  house  at 

9  o'clock. 


Où  est  le  second  commissaire? 
N'est-ce  pas  lui  qui  s'occupe  de 

l'enregistrement  des  bagages? 
Je  voudrais  faire  enregistrer  mes 

bagages    de    cale    directement 

pour  Paris. 
Avez-vous  un  billet  de  chemin  de 

fer? 
Oui,  monsieur,  le  voici. 
Non,  pouvez-vous  m'en  vendre  un? 
Quand  allons-nous  débarquer? 
Vous    verrez    quelques-unes    des 

lumières  de  la  terre  cette  nuit. 
Nous  passerons  le  phare  de  X.  à 

neuf  heures. 


Pilot  and  Mail 


The  pilot  boat  is  coming. 
The  pilot  is  climbing  on  board. 


Le  bateau-pilote  arrive. 
Le  pilote  monte  à  bord. 
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He  brings  the  mail  with  him. 
Who  is  going  to  give  out  the  mail  ? 

The  chief  steward  is  now  giving 

out  the  letters. 
Did  you  hear  my  name  ? 
What  is  your  name  ? 
Which  name  did  you  say  ? 
How  do  you  spell  your  name  ? 
What  is  your  first  name  ? 
What  are  your  initials  ? 


Il  apporte  le  courrier. 

Qui  est-ce  qui  va  distribuer  les 

lettres  ? 
Le  premier  maître  d'hôtel  est  en 

train  de  distribuer  les  lettres. 
Avez-vous  entendu  mon  nom  ? 
Quel  est  votre  nom  ? 
Quel  nom  avez-vous  dit  ? 
Comment  épelez-vous  votre  nom? 
Quel  est  votre  petit  nom  ? 
Quelles  sont  vos  initiales? 


Examination  of  Passports 


Show  me  your  passport,  please. 

What  is  the  object  of  your  stay  in 
France  ? 

I  have  been  sent  by  the  Red  Cross, 
by  the  Y.  M.  C.  A.,  by  the 
Rnights  of  Columbus,  by  the 
Salvation  Army. 

I  am  going  to  do  reconstruction 
work  in  the  invaded  region. 

I  have  a  special  mission. 

Here  are  my  identification  papers. 

I  am  going  to  visit  relatives. 

I  am  going  to  visit  friends. 

I  come  on  business  for  an  Ameri- 
can firm. 

I  am  going  to  study  in  a  univer- 
sity. 

I  am  a  tourist. 

What  is  your  nationality? 

I  am  an  American  citizen. 

Where  were  you  born  ? 

I  was  born  in  New  York  (in  Bos- 
ton, in  Chicago,  etc.) 

Have  you  ever  been  in  France 
before  ? 

Yes,  I  spent  three  months  in  Paris 
in  1912. 

No,  this  is  my  first  trip  to  France. 

May  I  land  now  ? 


Montrez-moi  votre  passeport,  s'il 
vous  plaît. 

Quel  est  le  but  de  votre  séjour  en 
France  ? 

J'ai  été  envoyé  par  la  Croix-Rouge, 
par  l'Union  Chrétienne  de  Jeu- 
nes Gens,  par  les  Chevaliers  de 
Colomb,  par  l'Armée  du  Salut. 

Je  vais  travailler  à  la  reconstruc- 
tion des  pays  envahis. 

J'ai  une  mission  spéciale. 

Voici  mes  papiers  d'identité. 

Je  vais  rendre  visite  à  des  parents. 

Je  vais  rendre  visite  à  des  amis. 

Je  viens  pour  affaires  pour  une 
maison  américaine. 

Je  vais  étudier  dans  une  univer- 
sité. 

Je  viens  en  touriste. 

Quelle  est  votre  nationalité? 

Je  suis  citoyen  américain. 

Où  êtes-vous  né? 

Je  suis  né  à  New  York  (à  Boston, 
à  Chicago,  etc.). 

Avez-vous  déjà  été  en  France? 

Oui,  j'ai  passé  trois  mois  à  Paris 

en  1912. 
Non,  c'est  mon  premier  voyage  en 

France. 
Puis-je  débarquer  maintenant? 
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Customs  on  Board 


Do  the  customs  officers  come  on 
board  to  examine  the  baggage  ? 

Yes,  they  examine  the  hand  bag- 
gage and  the  cabin  trunks  on 
board;  your  hold  baggage  will 
be  examined  on  land. 

Here  comes  the  customs  officer. 

Have  you  anything  dutiable? 

Have  you  any  tobacco,  cigars,  cig- 
arettes, smokers'  articles, 
matches,  etc.? 

How  much  tobacco  have  you  ? 

How  many  cigars,  cigarettes? 

I  may  allow  you  only  ten  cigars, 
fifty  cigarettes,  a  hah  pound  of 
tobacco. 

The  law  forbids  the  bringing  of 
tobacco  into  France. 

Are  these  articles  dutiable? 

Is  this  for  your  personal  use? 

These  articles  are  duty  free. 

Is  it  finished  now? 

Did  you  put  your  stamp  on  all  my 

baggage? 
How  much  have  I  to  pay? 
That  is  too  much.    I  would  rather 

not  bring  those  things  on  shore. 


Est-ce  que  les  douaniers  viennent 
à  bord  visiter  les  bagages  ? 

Oui,  ils  visitent  les  bagages  porta- 
tifs et  les  malles  de  cabine  à 
bord;  vos  bagages  de  cale  se- 
ront visités  à  terre. 

Voici  le  douanier. 

Avez-vous  quelque  chose  à  dé- 
clarer ? 

Avez-vous  du  tabac,  des  cigares, 
des  cigarettes,  des  articles  de 
fumeur,   des  allumettes,   etc.? 

Combien  de  tabac  avez-vous? 

Combien  de  cigares,  de  cigarettes? 

Je  ne  puis  vous  permettre  que  dix 
cigares,  cinquante  cigarettes  et 
une  demi-livre  de  tabac. 

La  loi  interdit  l'entrée  du  tabac 
en  France. 

Est-ce  que  ces  articles  payent 
des  droits? 

Est-ce  que  ceci  est  pour  votre 
usage  personnel? 

Ces  articles  ne  payent  pas  de 
droits. 

Est-ce  fini  maintenant? 

Avez-vous  mis  votre  timbre  sur 
tous  mes  bagages? 

Combien  ai-je  à  payer? 

C'est  trop.  J'aimerais  mieux  ne 
pas  débarquer  ces  choses-là. 


LANDING 
Customs  on  Land 


Steward,  here  is  a  tip  for  you. 
Help  me  to  take  my  things  on 

shore. 
Call  a  porter. 
Here  is  the  gangplank. 
Watch  your  step. 


Garçon,  voici  votre  pourboire. 
Aidez-moi  à  descendre  mes  affaires 

à  terre. 
Appelez  un  porteur. 
Voici  la  passerelle. 
Attention  au  pas. 
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Porter,  watch  these  things  while  I 
go  to  the  customs  office. 

Do  you  want  your  baggage  to  be 
examined  here,  or  is  it  regis- 
tered straight  to  Paris  ? 

Are  you  going  to  stay  here  a  few 
days? 

You  had  better  come  back  to- 
morrow. 

How  long  must  1  wait  ? 

I  want  my  baggage  examined  now. 

Here  is  my  trunk;  it  is  opened; 
will  you  examine  it,  please  ? 

I  have  some  goods  I  am  bringing 

from  America. 
I  have  a  consular  statement  of 

value. 
How  much  have  I  to  pay? 
Give  me  my  receipt,  please. 


Porteur,  gardez  ces  affaires  pen- 
dant que  je  vais  à  la  douane. 

Voulez-vous  faire  visiter  vos  ba- 
gages maintenant,  ou  sont-ils 
enregistrés  directement  pour 
Paris? 

Allez-vous  passer  quelques  jours 
ici? 

Vous  ferez  mieux  de  revenir  de- 
main. 

Combien  de  temps  dois-je  atten- 
dre? 

Je  voudrais  faire  visiter  mes  ba- 
gages maintenant. 

Voici  ma  malle,  elle  est  ouverte, 
passez-en  la  visite  maintenant, 
s'il  vous  plaît. 

J'ai  des  marchandises  que  j'ap- 
porte d'Amérique. 

J'ai  une  facture  consulaire. 

Combien  dois-je  payer? 
Donnez-moi  mon  reçu,   s'il   vous 
plaît. 


Changing  Money 


Some  money,  some  change. 
Small  change. 
To  change,  to  exchange. 
Where  can  I  change  my  American 
money  for  French  money  ? 

Here  is  the  exchange  office. 

What  is  the  rate  of  exchange  ? 

How  much  do  you  want  to  ex- 
change ? 

I  can  give  you  600  francs  for  100 
dollars. 

Do  you  want  any  small  change? 

Can  you  change  100  francs? 

Here  is  your  money. 
Count  your  change. 


De  l'argent,  de  la  monnaie. 

De  la  petite  monnaie. 

Faire  la  monnaie  de,  changer. 

Où  puis- je  changer  mon  argent 
américain  pour  de  l'argent  fran- 
çais? 

Voici  le  bureau  de  change. 

Quel  est  le  taux  du  change? 

Combien  voulez-vous  changer? 

Je  peux  vous  donner  600  francs 
pour  100  dollars. 

Voulez-vous  de  la  petite  monnaie  ? 

Pouvez-vous  me  donner  la  mon- 
naie de  100  francs? 

Voici  votre  argent. 

Comptez  votre  monnaie. 
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One  fifty  franc  bill. 

One  twenty  franc  bill. 

One  ten  franc  coin. 

One  five  franc  bill. 

Two  five  franc  coins. 

One  two  franc  coin. 

Two  one  franc  coins. 

One  dime,   one  nickel,   and  five 

cents. 
Is  that  coin  good? 
Give  me  another. 

For  French  money,  see  page  14. 


Un  billet  de  cinquante  francs. 

Un  billet  de  vingt  francs. 

Une  pièce  de  dix  francs. 

Un  billet  de  cinq  francs. 

Deux  pièces  de  cinq  francs. 

Une  pièce  de  deux  francs. 

Deux  pièces  d'un  franc. 

Une  pièce  de  dix  sous,  une  pièce 

de  cinq  sous  et  cinq  sous. 
Cette  pièce  est-elle  bonne? 
Donnez-m'en  une  autre. 


AFTER   LANDING 
The  Railroad  Bus 


Now,  I  want  to  send  my  trunks 
and  boxes  to  the  railroad  station. 

Here  is  the  railroad  employee. 
Where  shall  I  find  my  trunks? 
You  will  find  them  in  the  baggage 

room. 
Here  is  the  railroad  bus. 
Get  in,  please,  we  are  starting  at 

once. 


Maintenant,  je  voudrais  envoyer 
mes  malles  et  mes  caisses  à  la 
gare. 

Voici  l'employé  du  chemin  de  fer. 

Où  retrouverai-] e  mes  malles? 

Vous  les  retrouverez  à  la  salle  des 
bagages. 

Voici  l'omnibus  du  chemin  de  fer. 

Montez,  s'il  vous  plaît,  nous  par- 
tons de  suite. 


The  Taxi 


Call  a  taxi. 
Call  a  carriage. 
Porter,  put  my  bag,  suitcase, 
steamer  trunk  in  a  taxi. 


and 


Here  is  a  taxi;  its  flag  is  up,  it  is 

free. 
Driver,  take  me  to  the  railroad 

station. 
The  driver  (of  a  carriage). 
Take  the  shortest  way. 
Drive  as  fast  as  you  can. 
I  am  in  a  hurry. 
If  I  get  to  the  station  on  time,  you 

will  have  a  good  tip. 


Appelez  un  taxi  (un  taxamètre). 

Appelez  une  voiture. 

Porteur,  mettez  mon  sac,  ma  valise 

et  ma  malle  de  cabine  dans  un 

taxi. 
Voici   un   taxi,    son   drapeau   est 

levé,  il  est  libre. 
Chauffeur,     conduisez-moi    à    la 

gare. 
Le  cocher  (d'une  voiture). 
Prenez  le  chemin  le  plus  court. 
Allez  aussi  vite  que  possible. 
Je  suis  pressé. 
Si  j'arrive  à  temps  à  la  gare  vous 

aurez  un  bon  pourboire. 
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Is  your  meter  working  ? 

Is  not  your  meter  going  too  fast? 

How  much  do  you  want  ? 

That  is  all  right. 

Here  is  your  fare. 

Here  is  your  tip. 

That  is  too  much. 

Let  us  call  a  policeman. 

Stop  here. 

Officer,  please,  what  is  the  right 

fare  from  the  docks  to  the  sta-r 

tion? 
This  car   (this  carriage)   has  no 

taximeter. 
What  is  the  fare  to  go  to  the 

station  ? 
Show  me  the  municipal  rates  slip. 

How  much  is  it  per  hour? 

I  am  in  no  hurry. 

Drive  me  around  the  town  for  an 

hour. 
Show    me    the    most    interesting 

places. 


Est-ce    que    votre    compteur    va 

bien? 
Est-ce  que  votre  compteur  ne  va 

pas  trop  vite? 
Combien  voulez-vous  ? 
C'est  bien. 

Voici  le  prix  de  votre  course. 
Voici  votre  pourboire. 
C'est  trop. 
Appelons  un  agent. 
Arrêtez  ici. 
Monsieur  l'agent,  s'il  vous  plaît, 

quel  est  le  prix  de  la  course,  des 

docks  (quais)  à  la  gare? 
Cette    auto     (cette    voiture,     ce 

fiacre)  n'a  pas  de  taximètre. 
Quel  est  le  prix  de  la  course  pour 

aller  à  la  gare? 
Montrez-moi  le  tarif  (la  feuille  de 

tarif  municipal). 
Combien  est-ce  à  l'heure? 
Je  ne  suis  pas  pressé. 
Faites-moi  faire  une  promenade 

d'une  heure  dans  la  ville. 
Montrez-moi  les  endroits  les  plus 

intéressants. 


H.  TRAVELING  BY  TRAIN 


GENERAL  VOCABULARY 


The  Railroad  Station 


The  station,  the  depot. 
The  baggage  room. 
The  parcel  room. 
The  information  bureau. 
The  ticket  office. 
The  lost  articles  office. 
The  buffet,  the  restaurant. 
The  tobacco  stand. 
The  newspaper  stand. 
The  railroad  map. 
The  railroad  time-table. 


La  gare. 

La  salle  des  bagages. 

La  consigne. 

Le  bureau  de  renseignements. 

Le  guichet  de  vente  des  billets. 

Le  bureau  des  objets  perdus. 

Le  buffet,  le  restaurant. 

Le  bureau  de  tabacs. 

Le  kiosque  aux  journaux. 

La  carte  des  chemins  de  fer. 

L'indicateur  des  chemins  de  fer. 
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The  fence,  the  gate. 
The  waiting  room. 
The  platform,  the  track. 
The  rail,  the  tie,  the  disk. 


La  barrière,  la  porte. 

La  salle  d'attente. 

Le  quai,  la  voie. 

Le  rail,  la  traverse,  le  disque. 


The  Train 


The  train,  the  engine,  the  car. 

The  freight  car. 

The  passenger  car 

The  dining  car. 

The  sleeping  car. 

The  passage  way. 

The  toilet  room. 

The  section. 

The  car  door,  the  rack. 


Le  train,  la  locomotive,  le  wagon. 

Le  wagon  de  marchandises. 

Le  wagon  de  voyageurs. 

Le  wagon-restaurant. 

Le  wagon-lit. 

Le  corridor. 

Le  water  closet  (abb.,  W-C). 

Le  compartiment. 

La  portière,  le  filet. 


Railroad  Employees 


The  station  master. 
The  driver,  the  fireman. 


The  conductor,  the  inspector. 


Le  chef  de  gare. 

Le  conducteur-mécanicien,  le 
chauffeur. 

Le  conducteur  du  train,  le  con- 
trôleur. 


PHRASES  NEEDED   ON  THE  TRIP 

At  the  Station 


Driver,  stop  at  the  baggage  room 
(for  outgoing  passengers,  for 
incoming  passengers). 

Call  a  porter. 

I  want  this  trunk  and  this  bag 
registered  to  Paris. 

Now,  where  is  the  parcel  room  ? 

This  suitcase  must  go  in  the  bag- 
gage car. 

I  shall  keep  this  traveling  bag 
with  me. 

Where  is  the  time-table  ? 

Here  it  is  posted  on  the  wall. 

Where  is  the  information  bureau? 


Chauffeur,  arrêtez  à  la  salle  des 
bagages  (départ,  arrivée). 

Appelez  un  facteur  (un  porteur). 
Je  voudrais  faire  enregistrer  cette 

malle  et  ce  sac  pour  Paris. 
Maintenant,  où  est  la  consigne  ? 
Cette  valise  va  avec  les  bagages. 

Je  garderai  avec  moi  ce  sac  de 
voyage. 

Où  est  l'indicateur  (F horaire)  ? 

Le  voici  affiché  au  mur. 

Où  est  le  bureau  de  renseigne- 
ments? 
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The  Information  Bureau 


Which  are  the  best  trains  to  Paris? 

The  next  leaves  at  10.45. 
There  is  another  at  6.30  p.m. 
Is  the  6.30  train  a  good  train? 

Is  it  an  express? 

Is  it  a  through  train  ? 

Is  it  a  local? 

Does  that  train  stop  at  Z.? 

Yes,  it  stops  at  Z. 

No,  you  must  change  at  Y. 

Is  there  any  danger  of  missing  the 

connection  ? 
Yes,  if  your  train  is  more  than 

fifteen  minutes  late. 
I  want  to  reserve  a  corner  seat  in 

the  6.30  train. 
A  forward  facing  seat. 

Can  I  get  a  berth  in  the  sleeping 

car? 
How  much  is  it  ? 
Ten  francs  besides  the  price  of  a 

first  class  ticket. 
Is  there  a  dining  car? 
What  is  the  price  of  a  meal  ? 
5  francs  for  lunch,  6  fr.  for  dinner, 

wine  included  (not  included). 

(For  meals,  see  page  4-4-) 
The  train  stops  45  minutes  at  X. 
You  can  lunch  (dine)  at  the  buffet. 

I  want  a  seat  in  the  parlor  car. 


Quels  sont  les  meilleurs  trains  pour 

Paris  ? 
Le  prochain  part  à  10  heures  45. 
Il  y  en  a  un  autre  à  18  heures  30. 
Est-ce  que  le  train  de  18  heures  30 

est  un  bon  train? 
Est-ce  un  express  ? 
Est-ce  un  direct? 
Est-ce  un  train  omnibus? 
Est-ce  que  ce  train  s'arrête  à  Z.? 
Oui,  il  s'arrête  à  Z. 
Non,  il  faut  changer  à  Y. 

Y  a-t-il  danger  de  manquer  la 
communication  ? 

Oui,    si    votre    train    a    plus    de 

quinze  minutes  de  retard. 
Je  voudrais  réserver  un  coin  dans 

le  train  de  18  heures  30. 
Une    place    dans    le    sens    de    la 

marche  du  train. 
Puis- je  avoir  une  couchette  dans 

le  wagon-lit  ? 
Combien  est-ce? 
Dix  francs  en  plus  du  prix  d'un 

billet  de  première  classe. 

Y  a-t-il  un  wagon-restaurant  ? 
Quel  est  le  prix  du  repas  ? 

5  francs  le  déjeuner,  6  fr.  le  dîner, 
vin  compris  (non  compris). 

Le  train  s'arrête  45  minutes  à  X. 

Vous  pouvez  déjeuner  (dîner)  au 
buffet. 

Je  désire  une  place  dans  le  wagon- 
salon. 


At  the  Ticket  Office 


Where  is  the  ticket  office? 

A  first  class  to  Z. 

A  second  class,  a  third  class. 

A  return  ticket. 


Où  est  le  guichet  pour  la  vente 

des  billets? 
Une  première  pour  Z. 
Une  deuxième,  une  troisième. 
Un  aller  et  retour 
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One  way  only. 

I  want  my  baggage  registered. 

Registering 

Can  you  get  it  weighed  and  regis- 
tered now? 

Where  is  your  ticket  ? 

Is  there  any  extra  charge  ? 

Yes,  10  francs  and  35  centimes. 

No,  you  have  only  to  pay  two 
cents  per  trunk  as  registration 
fee. 

Here  is  your  receipt. 

Porter,  here  is  your  tip. 


Un  aller  seulement. 
Je  voudrais  faire  enregistrer  mes 
bagages. 


Pouvez-vous  les  peser  et  les  enre- 
gistrer maintenant? 

Où  est  votre  billet  ? 

Y  a-t-il  du  supplément  à  payer? 

Oui,  dix  francs  trente-cinq. 

Non,  vous  n'avez  à  payer  que 
deux  sous  par  malle  comme 
droits  d'enregistrement. 

Voici  votre  reçu. 

Porteur,  voici  votre  pourboire. 


Before  Leaving  the  Station 


Where  is  the  cigar  stand? 
(For  cigars,  see  page  76.) 

Where  is  the  news  stand? 

On  the  left,  on  the  right. 

Have  you  any  American  papers 
and  magazines? 

Do  you  want  any  English  books? 

Let  us  buy  some   French  illus- 
trated papers,  comic  papers. 

Now  let  us  hurry. 

Which  way  do  we  go  ? 

Where  do  we  take  the  train  to  X.? 

Track  No.  7. 

Show  me  your  ticket. 

What  is  the  number  of  your  seat, 
please? 

Do  you  want  to  hire  a  pillow,  a 
rug? 

Yes,  how  much  is  it?  —  One  franc. 

Do   you  want   to   buy   a   lunch 
basket? 

No,  we  shall  lunch  in  a  buffet. 


Let  us  go  on  the  train. 
Here  is  the  signal. 

For  landing,  customs,  taking  a  taxi,  see  page  28-30. 


Où  est  le  bureau  de  tabac  ? 

Où  est  le  kiosque  de  journaux? 

A  gauche,  à  droite. 

Avez-vous    des    journaux   et    des 

revues  américains? 
Voulez-vous  des  livres  anglais? 
Achetons    des    journaux    illustrés 

français,  des  journaux  comiques. 
Maintenant  dépêchons-nous. 
De  quel  côté  allons-nous  ? 
Où  prend-on  le  train  pour  X.  ? 
Voie  no.  7. 

Montrez-moi  votre  billet. 
Quel  est  le  numéro  de  votre  place, 

s'il  vous  plaît? 
Voulez-vous  louer  un  oreiller,  une 

couverture  ? 
Oui,  combien  est-ce?  —  Un  franc. 
Voulez-vous    acheter    un    panier 

pour  le  déjeuner? 
Non,  nous  déjeunerons  dans  un 

buffet. 
Montons  dans  le  train. 
Voici  le  signal. 
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Lost  Articles 


Where  is  the  lost  article  office? 

On  the  first  floor,  on  the  second 

floor. 
Next  to  the  information  office. 

I  have  lost  a  small  parcel,  ...  an 
umbrella,  ...  a  pair  of  gloves, 
.  .  .  my  pocketbook. 

Can  you  describe  the  lost  article? 

Make  out  a  written  statement. 

Please  sign  this  receipt. 

Give  me  your  name  and  address. 

The  article  has  not  been  brought 
in  yet. 

You  had  better  come  again  to- 
morrow. 

When  did  you  notice  the  loss? 

Where  do  you  think  you  left  that 

article  ? 
Is  your  name  on  it  ? 
How  much  money  is  there  in  the 

pocketbook  ? 
Can  you  identify  the  article? 
Is  this  it?  —  Yes,  that  is  it. 


Où  est  le  bureau  des  objets  per- 
dus? 

Au  rez-de-chaussée,  au  premier 
étage. 

Tout  près  du  bureau  de  renseigne- 
ments. 

J'ai  perdu  un  petit  paquet,  ...  un 
parapluie,  .  .  .  une  paire  de 
gants,  .  .  .  mon  porte-monnaie. 

Pouvez-vous  décrire  l'objet  perdu? 

Faites  une  déclaration  écrite. 

Signez  ce  reçu,  s'il  vous  plaît. 

Donnez-moi  votre  nom  et  votre 
adresse. 

L'objet  ne  nous  a  pas  encore  été 
apporté. 

Vous  ferez  mieux  de  revenir  de- 
main. 

Quand  vous  êtes-vous  aperçu  de 
la  perte  ? 

Où  pensez-vous  avoir  laissé  cet 
objet? 

Est-ce  qu'il  y  a  votre  nom  dessus  ? 

Combien  d'argent  y  a-t-il  dans  le 
porte-monnaie  ? 

Pouvez-vous  identifier  l'objet? 

Est-ce  ceci?  —  Oui,  c'est  cela. 


m.   TRAVELING  BY  ROAD 


GENERAL  VOCABULARY 
Elementary  Topography 


The  road  map. 

To  find  one's  bearings. 

General  bearing. 

The  compass. 

The  points  of  the  compass. 

North,  south,  east,  west; 

Northeast,  northwest; 

Southeast,  southwest. 


La  carte  routière. 

S'orienter. 

La  direction  générale. 

La  boussole. 

Les  points  cardinaux. 

Le  nord,  le  sud,  l'est,  l'ouest; 

Le  nord-est,  le  nord-ouest; 

Le  sud-est,  le  sud-ouest. 
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The  Road 


The  main  road. 

The  county  road. 

The  country  road. 

The  path,  the  short  cut. 

A  straight  (winding)  road. 

The  hill,  uphill. 

The  slope,  downhill. 

The  telegraph  pole. 

The  milestone. 

The  road  sign. 

The  crossroads. 

The  railroad  crossing. 

The  stream,  the  canal. 

The  rivulet,  the  river. 

The  lake,  the  pond,  the  ditch. 

The  swamp,  the  mud. 

The  bridge,  to  cross  a  bridge. 

The  ford,  to  ford. 


La  route  nationale,  la  grand'route. 

La  route  départementale. 

Le  chemin  vicinal. 

Le  sentier,  le  raccourci. 

Une  route  droite  (en  lacet). 

La  colline,  en  montant. 

La  pente,  en  descendant. 

Le  poteau  télégraphique. 

La  borne  kilométrique. 

Le  poteau  indicateur. 

Le  carrefour. 

Le  passage  à  niveau. 

Le  cours  d'eau,  le  canal. 

Le  ruisseau,  la  rivière. 

Le  lac,  l'étang,  le  fossé. 

Le  marais  (le  marécage),  la  boue. 

Le  pont,  traverser  un  pont. 

Le  gué,  passer  à  gué. 


Landmarks 


The  landmark,  the  tree. 

The  calvary,  the  chapel. 

The  house,  the  farm,  the  inn. 

The  mill,  the  factory. 

The  orchard,  the  hedge,  the  wood. 

In  Town 


Le  point  de  repère,  l'arbre. 

Le  calvaire,  la  chapelle. 

La  maison,  la  ferme,  l'auberge. 

Le  moulin,  la  fabrique. 

Le  verger,  la  haie,  le  bois. 


The  street,  the  square. 

The  trolley  car  line. 

The  city  hall,  the  Courthouse 

The  post  office. 

The  school,  the  church. 

The  museum,  the  theatre. 

The  hospital,  the  graveyard. 


La  rue,  la  place. 

La  ligne  de  tramways. 

La  Mairie,  le  Palais  de  Justice. 

La  Poste. 

L'école,  l'église. 

Le  musée,  le  théâtre. 

L'hôpital,  le  cimetière. 


Asking  the  Way 


Which  is  the  way  to  Z.,  please? 

Can  you  show  me  the  way  to  Z.; 

please  ? 
Go  straight  on. 

Take  the  first  road  to  the  right. 
The  second  turning  to  the  left. 


Quel  est  le  chemin  pour  aller  à  Z., 

s'il  vous  plaît? 
Pouvez-vous  m'indiquer  le  chemin 

de  Z.,  s'il  vous  plaît? 
Allez  tout  droit. 

Prenez  la  première  route  à  droite. 
Le  deuxième  tournant  à  gauche. 
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Follow  the  telegraph  " poles." 
Follow  the  main  road. 
You  are  on  the  wrong  road. 
You  have  lost  your  way. 
You  must  retrace  your  steps. 
Turn  to  the  left  at  the  next  cross- 
roads. 
How  far  is  it  ? 

Eight  kilometers  (2  leagues) . 
How  long  will  it  take  to  .  .  .? 

Can  I  go  there  by  bus,  by  train, 
by  trolley,  on  a  bicycle,  on  foot, 
on  a  motorcycle,  on  horseback, 
in  an  automobile,  in  a  carriage  ? 

Is  the  road  good? 

Is  the  road  in  good  condition? 

Is  it  a  good  automobile  road? 

Where  can  I  find  ...  if  you  please  ? 

Where  are  you  going? 

I  am  going  to  .  .  . 

I  am  going  as  far  as  .  .  . 

Can  you  give  me  the  address  of  a 

good  hotel? 
Of  a  good  restaurant? 
Where  is  there  a  good  garage  and 

repair  shop? 


Suivez  les  poteaux  télégraphiques. 
Suivez  la  grand'route. 
Vous  êtes  sur  le  mauvais  chemin. 
Vous  vous  êtes  trompé  de  chemin. 
Vous  devez  retourner  sur  vos  pas. 
Tournez    à    gauche    au    prochain 

carrefour. 
A  quelle  distance  est-ce? 
Huit  kilomètres  (deux  lieues) . 
Combien     de     temps     faudra-t-il 

pour  ...  ? 

Puis- je  y  aller  par  l'omnibus,  par 
le  train,  en  tramway,  à  bicy- 
clette, à  pied,  à  motocyclette, 
à  cheval,  en  automobile,  en 
voiture. 

La  route  est-elle  bonne  ? 

La  route  est-elle  en  bon  état  ? 

Est-ce  une  bonne  route  pour  auto- 
mobile ? 

Où  puis- je  trouver  .  .  .,  s'il  vous 
plaît? 

Où  allez-vous? 

Je  vais  à  .  .  . 

Je  vais  jusqu'à  .  .  . 

Pouvez-vous  me  donner  l'adresse 
d'un  bon  hôtel? 

D'un  bon  restaurant  ? 

Où  y  a-t-il  un  bon  garage  et  un 
bon  atelier  de  réparations? 


Table  of  Conversion  of  " Kilomètres"  into  Miles 


lKil. 

=    f  mile 

20  Kil. 

=  12.4  miles 

200  Kil.  = 

124.3  miles 

2Kil. 

=  Il  miles 

30Kil. 

=  18|  miles 

300  Kil.  = 

186  miles 

3Kil. 

=  lf  miles 

40  Kil. 

=  24.8  miles 

400  Kil.  = 

248J  miles 

4Kil. 

=  2\  miles 

50  Kil. 

=  31  f  miles 

500  Kil.  = 

310.7  miles 

5Kil. 

=  3i  miles 

60  Kil. 

=  38  miles 

600  Kil.  = 

372.8  miles 

6Kil. 

=  3f  miles 

70  Kil. 

=  43.9  miles 

700  Kil.  = 

435  miles 

7Kil. 

=  4f  miles 

80  Kil. 

=  49.6  miles 

800  Kil.  = 

497.1  miles 

8Kil. 

=  5  miles 

90  Kil. 

=  56  J  miles 

900  Kil.  = 

559.1  miles 

9Kil. 

=  5f  miles 

100  Kil. 

=  62.1  miles 

1,000  Kil.  = 

621.8  miles 

lOKil. 

=  6i  miles 

110  Kil. 

=  68.4  miles 

10,000  Kil.  = 

6218  miles 
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TRAVELING  BY  AUTOMOBILE 


Dangerous  curve. 

Dangerous  hill. 

Slow  down. 

Beware  of  the  train. 

Go  slow. 

Eight  kilometers  an  hour. 

Twelve  kilometers  an  hour. 

Keep  to  the  right. 

Forbidden  road. 

Road  in  bad  condition. 

Impassable  road. 


Road  Signs 

Tournant  dangereux. 

Descente  dangereuse. 

Ralentissez. 

Attention  au  train. 

Allez  lentement. 

Huit  kilomètres  à  l'heure. 

Douze  kilomètres  à  l'heure. 

Prenez  votre  droite. 

Route  interdite. 

Route  en  mauvais  état. 

Route  impraticable. 


Parts  of  an  Automobile 


The  chassis,  the  hood. 

The  wheel,  the  mudguard. 

The  lamp. 

The  rubber,  the  tire. 

The  spare  tire. 

The  inner  tube. 

The  rim,  the  hub,  the  spoke. 

The  springs,  the  brake. 

The  motor,  the  cylinders. 

30  horse  power. 

The  spark  plug. 

The  steering  gear. 

The  repairing  outfit. 

The  wrench,  the  hammer. 

The  screw-driver. 

The  air  pump. 


Le  châssis,  la  capote. 

La  roue,  le  garde-crotte. 

La  lampe,  le  phare. 

Le  caoutchouc,  le  pneumatique. 

Le  pneu  de  rechange. 

La  chambre  à  air. 

La  jante,  le  moyeu,  le  rayon. 

Les  ressorts,  le  frein. 

Le  moteur,  les  cylindres. 

30  chevaux-vapeur. 

La  bougie. 

Le  volant,  la  direction. 

La  trousse  à  réparation. 

La  clef  anglaise,  le  marteau. 

Le  tournevis. 

La  pompe. 


Usual  Automobile  Phrases 


To  start,  the  start. 

To  clutch,  release  the  clutch. 

A  breakdown. 

Engine  trouble. 

A  puncture. 

Take  care. 

Sound  your  horn. 

Put  on  the  brake. 

To  stop  short. 


Démarrer,  le  démarrage. 

Embrayer,  débrayer. 

Une  panne. 

Une  panne  de  moteur. 

Une  crevaison. 

Faites  attention. 

Sonnez  un  coup  de  trompe. 

Serrez  les  freins. 

S'arrêter  court. 
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To  avoid  an  accident. 
To  drive  very  slowly. 
A  speed  of  16  miles  an  hour. 

Stop,  you  are  going  too  fast! 
Stop,  you  must  light  your  lamps 
after  sunset  Î 

At  the 

Have  you  a  good  mechanic  ? 
What  is  broken? 

We  have  had  some  engine  trouble. 
How  long  will  it  take  you  to  repair 

that? 
How  long  will  it  take  you  to  put 

on  a  new  tire  ? 

Have  you  any  gasoline  for  sale? 
Have  you  any  oil,  any  alcohol? 
Can  you  wash  and  clean  this  car 

to-night  ? 
Can  we  leave  our  car  in   your 

garage  to-night? 

Is  there  a  place  near  here  where 
we  can  leave  our  car  over  night  ? 

How  much  do  you  charge? 


Éviter  un  accident. 

Conduire  très  lentement. 

Une  vitesse  de   16  kilomètres  à 

l'heure. 
Arrêtez,  vous  allez  trop  vite! 
Arrêtez,  il  faut  allumer  vos  lampes, 

après  le  coucher  du  soleil! 

Garage 

Avez-vous  un  bon  mécanicien? 

Qu'est-ce  qu'il  y  a  de  cassé? 

Nous  avons  eu  une  panne. 

Combien  de  temps  faudra-t-il 
pour  réparer  cela? 

Combien  de  temps  faudra-t-il 
pour  mettre  un  nouveau  pneu- 
matique ? 

Avez-vous  de  l'essence  à  vendre? 

Avez-vous  de  l'huile,  de  l'alcool? 

Pouvez-vous  laver  et  nettoyer 
cette  auto  ce  soir? 

Pouvons-nous  laisser  notre  voi- 
ture dans  votre  garage  cette 
nuit? 

Y  a-t-il  un  endroit  près  d'ici  où 
nous  pourrions  garer  notre  voi- 
ture cette  nuit? 

Combien  demandez-vous? 


Parts  of  a  Motorcycle,  a  Bicycle 

A  bicycle,  a  motorcycle.  Une  bicyclette,  une  motocyclette. 

The  pedal,  the  chain,  the  handle-      La  pédale,  la  chaîne,  le  guidon. 

bar. 
The  saddle,  free  wheel.  La  selle,  roue  libre. 

For  tires,  etc.,  see  automobile,  page  38. 


PART  III 
THE  FIRST   FEW  DAYS   IN  FRANCE 

Lodgings  and  Meals,  Bank,  Post  Office,  Etc. 
I.  AT  THE  HOTEL 


RENTING  A  ROOM 
At  the  Hotel  Office 


Take  my  baggage  from  the  taxi. 
Where  is  the  hotel  office  ? 
Follow  me,  sir  (madam) . 
Can  I  get  a  room  for  to-night? 

A  room  and  bath. 

A  room,  parlor  and  bath,  suite  of 

rooms. 
I  want  two  bedrooms. 

A  single  bed,  a  double  bed,  twin 

beds. 
On  what  floor? 
I  want  plenty  of  air  and  a  clear 

view. 


Enlevez  mes  bagages  du  taxi. 
Où  est  le  bureau  de  l'hôtel? 
Suivez-moi,  monsieur  (madame). 
Puis- je  avoir  une  chambre  pour 

cette  nuit? 
Une  chambre  avec  salle  de  bain. 
Une   chambre,    un   salon   et   une 

salle  de  bain,  un  appartement. 
Je    voudrais    deux    chambres    à 

coucher. 
Un  ht  à  une  personne,  un  lit  à 

deux  personnes,  des  lits  jumeaux. 
A  quel  étage? 
Je  voudrais  beaucoup  d'air  et  une 

belle  vue. 


Choosing  Rooms 


Can  you  show  me  your  vacant 

rooms  ? 
How  much  is  this  room? 
—  Twelve  francs  a  day,  sir. 

Have  you  any  cheaper  rooms? 

Here  is  one  for  seven  francs. 


Pouvez-vous  me  montrer  vos 
chambres  libres? 

Quel  est  le  prix  de  cette  chambre  ? 

—  Douze  francs  par  jour,  mon- 
sieur. 

Avez-vous  des  chambres  meilleur 
marché  ? 

En  voici  une  pour  sept  francs. 


40 
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Elle  donne  sur  la  rue,  sur  le  parc, 
sur  le  jardin,  sur  la  cour. 


What  does  this  window  look  out      Sur  quoi  donne  cette  fenêtre  ? 

on? 
It  looks  out  on  the  street,  on  the 

park,    on   the   garden,    on   the 

yard. 
Have  you  any  room  with  better 

furniture  ? 
Is  there  a  bathroom  connected? 
Is  there  a  private  toilet? 
Is   there   running   hot    and    cold 

water  ? 
Is  the  room  steam  heated? 


Is  this  water  good  to  drink  ? 
Show  me  the  electric  buttons. 

This  one  is  for  the  light. 
That  one  is  for  calling. 
Ring  once  for  the  "garçon." 
Ring  twice  for  the  chambermaid. 


Well, 
room. 


I   think   I   shall  take  this 
How  much  is  it? 


Eleven  francs,   service  and  light 

included. 
Send  my  baggage  up. 
What  is  the  number  of  this  room  ? 

It  is  number  27. 
Give  me  the  key. 
It  is  in  the  lock. 

Is  there  an  elevator  in  the  hotel? 
How  do  you  run  the  elevator  ? 


Avez-vous  une  chambre  mieux 
meublée  que  celle-ci? 

Y  a-t-il  une  salle  de  bain  privée? 

Y  a-t-il  des  water  closets  privés? 

Y  a-t-il  l'eau  chaude  et  F  eau 
froide  à  volonté? 

La  chambre  est-elle  chauffée  par 

le  chauffage  central? 
Cette  eau  est-elle  bonne  à  boire? 

Montrez-moi  les  boutons  électri- 
ques. 

Celui-ci  est  pour  la  lumière. 

Celui-là  est  pour  le  service. 

Sonnez  une  fois  pour  le  garçon. 

Sonnez  deux  fois  pour  la  femme 
de  chambre. 

Eh  bien,  je  crois  que  je  vais  pren- 
dre cette  chambre.  Quel  en  est 
le  prix? 

Onze  francs,  service  et  éclairage 
compris. 

Faites  monter  mes  bagages. 

Quel  est  le  numéro  de  cette  cham- 
bre? 

C'est  le  numéro  27. 

Donnez-moi  la  clef. 

Elle  est  dans  la  serrure. 

Y  a-t-il  un  ascenseur  dans  l'hôtel? 
Comment  fait-on  marcher  l'ascen- 
seur? 


Registering 


Kindly  fill  out  this  paper. 

Kindly  write  your  name  and  per- 
manent address  in  the  hotel 
book. 

Sign  here>  please. 


Veuillez  remplir  cette  feuille. 
Veuillez  écrire  votre  nom  et  votre 

adresse     permanente     dans     le 

registre  de  l'hôtel. 
Signez  ici,  s'il  vous  plaît. 
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PHRASES  NEEDED  AT  THE   HOTEL 
Baths,  Shoe  Shine,  Laundry,  etc. 


Where  can  I  get  a  bath? 
Prepare  a  bath  for  me. 
Hot,  cold,  lukewarm. 
A  showerbath. 
Bring  me  some  towels. 
Bring  me  some  soap. 
Where  is  the  toilet? 

At  the  end  of  the  corridor. 
I  want  these  shoes  shined. 

Leave  them  with  me,  sir. 

Leave  your  shoes  at  the  door  to- 
night. 

We  will  shine  them  for  you  early 
in  the  morning. 

Can  you  send  some  linen  to  the 
laundry  ? 

When  shall  I  get  it  back? 

Can  you  send  these  clothes  to  a 
dyer  ...  to  a  tailor?  I  want 
them  cleaned  and  pressed. 

When  will  it  be  ready? 

I  must  have  all  these  things  by 
Wednesday  evening,  by  Satur- 
day morning. 

Is  there  a  barber  in  the  hotel  or 
near  here  ? 


Où  puis-je  prendre  un  bain? 
Préparez-moi  un  bain. 
Chaud,  froid,  tiède. 
Une  douche. 

Apportez-moi  des  serviettes. 
Apportez-moi  du  savon. 

Où  sont  les  cabinets    (le  water- 
closet)  ? 
Au  bout  du  corridor. 

Je  voudrais  faire  cirer  ces  chaus- 
sures. 

Laissez-les  moi,  monsieur. 

Laissez  vos  chaussures  à  la  porte 
ce  soir. 

Nous  vous  les  cirerons  demain 
matin  de  bonne  heure. 

Pouvez-vous  envoyer  du  linge  au 
blanchissage  ? 

Quand  me  le  rapportera-t-on  ? 

Pouvez-vous  envoyer  ces  vête- 
ments chez  un  teinturier  .  .  . 
chez  un  tailleur?  Je  voudrais 
les  faire  nettoyer  et  repasser. 

Quand  cela  sera-t-il  prêt  ? 

Il  faut  que  j'aie  tout  cela  mer- 
credi soir,  samedi  matin. 

Y  a-t-il  un  coiffeur  dans  l'hôtel 
ou  près  d'ici? 


Miscellanies 


Show  me  the  way  to  the  dining 
room,  to  the  reading  room,  to 
the  hotel  drawing  room. 

Where  is  the  telephone  booth? 

The  address  book. 

The  railroad  time-table. 

The  city  maps,  the  guide. 

Are  there  any  letters  for  me  ? 


Montrez-moi  le  chemin  de  la  salle 
à  manger,  du  salon  de  lecture, 
du  salon  de  l'hôtel. 

Où  est  la  cabine  téléphonique? 

Le  livre  d'adresses  (le  Bottin) . 

L'indicateur  des  chemins  de  fer. 

Le  plan  de  la  ville,  le  guide. 

Y  a-t-il  des  lettres  pour  moi  ? 
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Will  you  post  these  letters  for  me  ? 

Did  any  one  come  to  see  me? 

If  anybody  comes  say  that  I  shall 
return  at  5;   take  the  message. 


Voulez-vous  mettre  ces  lettres  à 

la  poste  pour  moi? 
Est-ce    que    quelqu'un   est   venu 

me  voir? 
Si  quelqu'un  me  demande,  dites 

que  je  serai  de  retour  à  5  heures; 

prenez  le  message. 


Price  and  Hours  of  Meals 


Do  you  serve  meals? 
At  what  time  do  you  serve  break- 
fast, lunch,  dinner  (supper)  ? 

We  serve  breakfast  from  7  to  9. 

What  does  the  breakfast  consist 

of? 
Rolls,  butter,  coffee,  and  cream  or 

milk,  1  franc  50. 

English    (American)    breakfast  is 

to  order. 
The  table  d'hôte  lunch  is  from  12 

to  2;    5  francs  wine  included, 

coffee  not  included. 

The  table  d'hote  dinner  is  from 
6.30  to  8.30,  6  francs. 

What  is  the  price  of  full  board  and 
room  (American  plan)  ? 

Twenty  frs.  a  day. 

We  do  not  give  full  board  (Euro- 
pean plan). 

What  is  the  price  per  week,  per 
month  ? 

A  boarding  house. 

A  furnished  room  house. 

Can  I  have  my  meals  brought  up  ? 

Yes,  sir,  but  there  is  an  extra 
charge. 


Servez-vous  à  manger? 

A    quelle    heure    servez-vous    le 

petit  dejeuner,    le    déjeuner,    le 

dîner  (le  souper)  ? 
Nous  servons  le  petit  déjeuner  de 

7  heures  à  9  heures. 
De  quoi  se  compose  le  petit  dé- 
jeuner? 
Des   petits    pains,    du   beurre   et 

du  café  au  lait  ou  à  la  crème, 

1  franc  50. 
Le   déjeuner   anglais    (américain) 

est  servi  à  la  carte. 
Le  déjeuner  de  table  d'hôte  est 

servi  de  midi  à  deux  heures,  5 

francs    vin   compris,    café   non 

compris. 
Le  dîner  table  d'hôte  est  servi  de 

6  heures  et  demie  à  8  heures  et 

demie,  6  francs. 
Quel  est  le  prix  de  la  chambre  et 

de  la  pension? 
20  (vingt)  francs  par  jour. 
Nous  ne  donnons  pas  la  pension. 

Quel  est  le  prix  par  semaine,  par 
mois? 

Une  pension  de  famille. 

Une  maison  meublée. 

Est-ce  que  je  peux  me  faire  ap- 
porter mes  repas? 

Oui,  monsieur,  mais  c'est  plus  cher 
(c'est  un  extra). 
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LEAVING  THE  HOTEL 


Take  my  things  downstairs. 
Here  is  the  maid's  tip. 

Here  is  the  " garçon' s"  tip. 
At  the  desk. 

How  much  do  I  owe  you  ? 
Give  me  my  bill  please. 

I  do  not  understand  this. 
I  think  there  is  an  error. 
You  are  overcharging. 
Please  get  this  bill  corrected. 
I  want  some  small  change. 

(For  changing  money,  see  page  29.) 
If  any  letters  come  for  me,  please 

forward  them  to  this  address. 


Descendez  mes  affaires. 

Voici  le  pourboire  de  la  femme  de 

chambre. 
Voici  le  pourboire  du  garçon. 
Au  bureau. 

Combien  vous  dois-je? 
Donnez-moi    ma   note,    s'il   vous 

plaît. 
Je  ne  comprends  pas  ceci. 
Je  crois  qu'il  y  a  une  erreur. 
Vous  demandez  trop. 
Veuillez  faire  corriger  cette  note. 
Je  voudrais  de  la  petite  monnaie. 

S'il  vous  arrive  des  lettres  pour 
moi,  veuillez  les  faire  suivre  à 
cette  adresse. 


IL  AT  THE  RESTAURANT 


GENERAL  VOCABULARY 
Setting  the  Table 


To  set  the  table. 

To  set  the  table  for  one. 


The  tablecloth,  the  napkin. 
The  napkin  ring. 
The  dish,  the  plate. 
The  glass,  the  wineglass. 
The  decanter,  the  water  jug. 
The  knife,  the  spoon,  the  fork. 

The  salt  cellar,  the  pepper  cellar. 

The  carving  knife. 

The  fruit  knife. 

The  teaspoon. 

The  cup,  the  saucer. 


Mettre  la  table. 

Mettre   le   couvert  pour  un,   (un 
couvert) . 


A  Set 


La  nappe,  la  serviette. 
Le  rond  de  serviette. 
Le  plat,  l'assiette. 
Le  verre,  le  verre  à  vin. 
Le  carafon,  la  carafe. 
Le    couteau,   la   cuiller,   la   four- 
chette. 
La  salière,  la  poivrière. 
Le  couteau  à  découper. 
Le  couteau  à  fruits. 
La  cuiller  à  café  (la  petite  cuiller). 
La  tasse,  la  soucoupe. 
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The  coffee  pot,  the  teapot. 

The  sugar  bowl,  the  sugar  tongs. 


La  cafetière,  la  théière. 
Le  sucrier,  la  pince  à  sucre. 


The  bill  of  fare. 
Soup. 

Consommé,  bouillon. 
Vermicelli  soup. 
Split  pea  soup. 
Cream  soup. 
Vegetable  soup. 

Julienne,  bisque. 


The  Bill  of  Fare;    Soups 

Le  menu. 

Du  potage,  de  la  soupe. 

Du  consommé,  du  bouillon. 

Du  potage  au  vermicelle. 

Du  potage  à  la  purée  de  pois, 

Du  potage  à  la  crème. 

De    la    soupe    aux    légumes 

potage  paysanne). 
Du  potage  Julienne,  de  la  bisque 

The  Bill  of  Fare;    Side  Dishes 


(du 


Side  dishes. 
Sausage,  bologna,  etc. 
Sardines,  sprats. 
Olives,  radishes. 
Liver  paste. 
Truffles,  truffled. 
Caviar. 


Des  hors  d' œuvre. 
Du  saucisson. 
Des  sardines,  des  royans. 
Des  olives,  des  radis. 
Du  pâté  de  foie  gras. 
Des  truffes,  truffé. 
Du  caviar. 


The  Bill  of  Fare;    Fish 


Fish,  fresh  water  fish,  salt  water 

fish. 
Oysters,  clams,  mussels. 

A  lobster,  a  crab. 

A  crayfish,  shrimps. 

Fresh  fish. 

Canned  fish,  smoked  fish,  salted 

fish. 
Herring,  mackerel,  whiting. 

Flounder,  sole,  bass,  shad,  salmon, 
codfish,  trout,  perch,  pike, 
eels. 

Fried  gudgeons,  fried  ablets. 

For  eggs,  see  page  48. 


Du  poisson,  du  poisson  d'eau 
douce,  du  poisson  de  mer. 

Des  huîtres,  des  clovisses,  des 
moules. 

Un  homard,  un  crabe. 

Une  écre visse,  des  crevettes. 

Du  poisson  frais. 

Du  poisson  en  boîte,  du  poisson 
fumé,  du  poisson  salé. 

Du  hareng,  du  maquereau,  du 
merlan. 

De  la  limande,  de  la  sole,  du  bars, 
de  l'alose,  du  saumon,  de  la 
morue,  de  la  truite,  de  la  perche, 
du  brochet,  de  l'anguille. 

Une  friture  de  goujons,  une  friture 
d'ablettes. 
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The  Bill  of  Fare;    Meat 

Meat.  De  la  viande. 

Boiled,   roasted,   grilled,   braised,  Bouillie,  rôtie,  grillée,  braisée,  frite, 

fried,       breaded,       fricasseed,  pannée,  en  fricassée,  en  ragoût. 

stewed. 


Lamb,  mutton. 

Chops,  shoulder,  leg,  kidneys. 

Beef,  filet  or  undercut. 

A  rib,  a  beefsteak. 

Roastbeef. 

Ox  tail. 

Veal,  a  veal  steak. 

Calf  s  head,  calf's  knuckles. 

Calf's  tongue. 
Sweetbread,  calf's  liver. 

Pork,  ham. 
Bacon,  lard. 
Fat,  lean. 
Rare,  well  done. 


De  l'agneau,  du  mouton. 

Des    côtelettes,    de    l'épaule,    du 

gigot,  des  rognons. 
Du  bœuf,  du  filet  de  bœuf. 
Une  côte,  un  bifteck. 
Du  rosbif. 

De  la  queue  de  bœuf. 
Du  veau,  une  escalope. 
De  la  tête  de  veau,  des  pieds  de 

veau. 
De  la  langue  de  veau. 
Du  ris  de  veau,  du  foie  de  veau. 

Du  porc  (du  cochon),  du  jambon. 
Du  lard,  du  saindoux. 
Du  gras,  du  maigre. 
Saignant,  bien  cuit. 


The 


Poultry. 

Chicken,  duck,  duckling. 

Goose,  turkey. 

Pigeon,  squab. 

White  meat,  dark  meat. 

A  wing,  a  leg. 
Stuffing. 
Gravy. 
Rich,  sharp. 


Bill  of  Fare;    Poultry 

De  la  volaille. 

Du  poulet,  du  canard,  du  caneton. 
De  l'oie,  du  dinde  (de  la  dinde). 
Du  pigeon,  du  pigeonneau. 

De  la  viande  blanche,  de  la  viande 

noire. 
Une  aile,  une  cuisse. 
De  la  farce. 
Du  jus,  de  la  sauce. 
Relevé  (e),  piquant  (e). 


The  Bill  of  Fare;    Game 


Game. 

A  partridge,  a  pheasant. 
A  quail,  a  woodcock. 
A  rabbit,  a  hare. 
Deer,  wild  boar. 


Du  gibier. 

Une  perdrix,  un  faisan. 

Une  caille,  une  bécasse. 

LTn  lapin,  un  lièvre. 

Du  chevreuil,  du  sanglier. 
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The  Bill  of  Fare;    Vegetables 


Dried,  fresh,  green  vegetables. 
Early  vegetables. 
Potatoes,    mashed,   fried,   baked, 
in  the  jacket. 

Dried  beans,  lentils. 

String  beans,  lima  beans  or  broad 

beans. 
Peas,  spinach. 
A  cabbage,  a  cauliflower. 
Brussels  sprouts. 
Asparagus,  an  artichoke. 
Carrots,  turnips. 
An  eggplant,  pumpkin. 
Spaghetti,  noodle,  macaroni. 


Des  légumes  secs,  frais,  verts. 
Des  primeurs  (applies  also  to  fruit). 
Des  pommes  de  terre,  en  purée, 

frites,  cuites  au  four,  en  robe 

de  chambre. 
Des  haricots  secs,  des  lentilles. 
Des  haricots  verts,  des  fèves. 

Des  pois,  des  épinards. 
Un  chou,  un  chou-fleur. 
Des  choux  de  Bruxelles. 
Des  asperges,  un  artichaut. 
Des  carottes,  des  navets. 
Une  aubergine,  du  potiron. 
Des   spaghetti,    des   nouilles,    du 
macaroni. 


The 


Some  salad,  a  salad. 
Lettuce,  romaine. 
Chicory,  endives,  celery. 

Dressing,  mayonnaise. 

Oil,  vinegar. 

Salt,  pepper. 

Onions,  garlic. 

Lemon. 

Spices. 


Bill  of  Fare;    Salads 

De  la  salade,  une  salade. 
De  la  laitue,  de  la  romaine. 
De  la  chicorée,   des  endives, 

céleri. 
De  la  sauce,  de  la  mayonnaise. 
De  l'huile,  du  vinaigre. 
Du  sel,  du  poivre. 
Des  oignons,  de  Fail. 
Du  citron. 
Des  épices,  des  condiments. 


du 


The  Bill  of  Fare;    Desserts 


Fruit,  preserved  fruit. 

An  apple,  a  pear,  an  orange,  a 

tangerine. 
A  grapefruit,  a  pineapple. 
Grapes,  cherries. 
A  peach,  an  apricot,  a  banana. 
Strawberries,  blackberries. 
Raspberries. 
Jam,  marmalade. 


Des  fruits,  des  fruits  conservés, 
des  conserves  de  fruits. 

Une  pomme,  une  poire,  une 
orange,  une  mandarine. 

Un  pamplemousse,  un  ananas. 

Du  raisin,  des  cerises. 

Une  pêche,  un  abricot,  une  banane. 

Des  fraises,  des  mûres. 

Des  framboises. 

De  la  confiture,  de  la  marmelade. 
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Cheese,  cream  cheese. 
Swiss  cheese,  Dutch  cheese. 

A  cake,  cakes. 
Sweet  crackers. 

Assorted  small  cakes. 

Pastry  (French). 

An  éclair   (chocolate,   coffee, 

nilla). 
A  cream  puff,  a  Napoleon. 


va- 


Whipped  cream. 

Cream  pudding  (chocolate,  etc.). 

Chestnut  cream  pudding. 

Custard  pudding. 

Floating  island. 

An  ice  cream. 

(Names  of  ice  creams  usually  as 


Du    fromage,   du  fromage  blanc, 
du  fromage  à  la  crème. 

Du  fromage  de  Gruyère,  du  fro- 
mage de  Hollande. 

Un  gâteau,  des  gâteaux. 

Des  petits  gâteaux  secs,  des  petits 
beurres. 

Des  petits  fours. 

Des  petits  gâteaux. 

Un  éclair  (au  chocolat,  au  café,  à 
la  vanille). 

Un  chou  à  la  crème,  un  feuilleté 
à  la  crème. 

De  la  crème  fouettée. 

Une  crème  (au  chocolat,  etc.). 

Une  crème  aux  marrons. 

Une  crème  renversée. 

Des  œufs  à  la  neige. 

Une  glace. 
on  American  bills  of  fare.) 


The  Bill  of  Fare;    Drinks 


The  drinks,  the  wine  list. 

An  appetizer,  some  quinquina. 

Vermouth,  byrrh,  port  wine. 

Light,  dark  beer. 

Cider,  sparkling. 

Red  wine,  white  wine. 

Claret,  Burgundy. 

A  bottle  of  lemonade. 

Ice,  ice  water. 

Mineral  water,  Seltzer,  a  siphon. 

Tea,  coffee,  chocolate. 

A  glass  of  milk. 

A  cordial,  a  liqueur. 


Les  boissons,  la  carte  des  vins. 

Un  apéritif,  du  quinquina. 

Du  vermouth,  du  byrrh,  du  porto. 

De  la  bière  blonde,  brune. 

Du  cidre,  mousseux. 

Du  vin  blanc,  du  vin  rouge. 

Du  vin  de  Bordeaux,  de  Bourgogne. 

Une  bouteille  de  limonade. 

De  la  glace,  de  Peau  glacée. 

De   Feau   minérale,    de   l'eau    de 

Seltz,  un  siphon. 
Du  thé,  du  café,  du  chocolat. 
Un  verre  de  lait. 
Un  cordial,  une  liqueur. 


ORDERING  A   MEAL 
Ordering  Breakfast 


Waiter,  can  we  have  breakfast  at 

once? 
To  breakfast,  the  breakfast. 
(To  lunch,  the  luncheon.) 


Garçon,    pouvons-nous    déjeuner 

tout  de  suite? 
Déjeuner,  le  petit  déjeuner. 
(Déjeuner,  le  déjeuner.) 
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We  are  in  a  hurry;  hurry  up. 

We  have  a  train  to  catch. 

Will    you    have    coffee,    tea,    or 

chocolate  ? 
Coffee  with  cream,  with  milk. 
Will  you  have  toast  or  rolls  and 

butter? 

We  want  some  fruit. 

(See  page  ^7.) 
Boiled  eggs. 
Fried  eggs. 
Ham  and  eggs. 
Have  you  any  orange  marmalade  ? 

Give  me  some  salt  and  pepper. 
Pass  me  the  sugar. 

Ordering 

Waiter,  please. 

Set  the  table  for  two,  for  three, 

etc. 

(For  setting  the  table,  see  page  44-) 
Put  some  flowers  on  the  table. 
WTaiter,  close  that  window,  there 

is  a  draught. 
Open  that  window,  it  is  too  warm. 

Will  you  have  the  table  d'hôte 
dinner  or  dine  à  la  carte? 

We  shall  take  the  table   d'hôte 
dinner. 

We  shall  dine  à  la  carte. 

Bring  me  the  bill  of  fare. 

(For  bill  of  fare,  see  page  45.) 

What  have  you  got  all  ready? 
Have  you  any  special  dish  to-day? 

Bring  me  a  portion  of  .  .  . 
Can   you  bring  one  portion  for 
two? 


Nous  sommes  pressés,  dépêchez- 
vous. 

Nous  avons  un  train  à  prendre. 

Voulez-vous  du  café,  du  thé  ou 
du  chocolat? 

Du  café  (à  la)  crème,  au  lait. 

Voulez-vous  du  pain  grillé  (des 
rôties)  ou  des  petits  pains  et 
du  beurre? 

Nous  voudrions  des  fruits. 

Des  œufs  à  la  coque. 
Des  œufs  sur  le  plat. 
Des  œufs  au  jambon. 
Avez-vous  de  la  marmelade  d'o- 
range ? 
Donnez-moi  du  sel  et  du  poivre. 
Passez-moi  le  sucre. 

Dinner 

Garçon,  s'il  vous  plaît. 
Mettez  le  couvert  pour  deux,  pour 
trois,  etc. 

Mettez  des  fleurs  sur  la  table. 
Garçon,  fermez  cette  fenêtre,  il  y 

a  un  courant  d'air. 
Ouvrez  cette  fenêtre,  il  fait  trop 

chaud. 
Voulez-vous    le    dîner    de    table 

d'hôte  ou  le  dîner  à  la  carte? 
Nous  prendrons  le  dîner  à  prix  fixe 

(table  d'hôte). 
Nous  dînerons  à  la  carte. 
Apportez-moi  le  menu. 

Qu'est-ce  que  vous  avez  de  prêt? 

Avez-vous  un  plat  du  jour  au- 
jourd'hui ? 

Apportez-moi  une  portion  de  .  .  . 

Pouvez-vous  donner  une  portion 
pour  deux? 
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Is  there  any  extra  charge  ? 
What  are  we  entitled  to  ? 
Take  my  order  now. 
What  will  you  have  to  drink? 
(See  page  48.) 


Est-ce  que  c'est  extra? 
A  quoi  avons-nous  droit? 
Prenez  ma  commande  maintenant. 
Qu'est-ce  que  vous  désirez  boire? 


Ordering  a  Meal  in  Advance 


Call  the  head  waiter. 

I  want  to  order  a  dinner  for  to- 
morrow evening. 

Very  well,  sir;  for  how  many 
persons  ? 

Have  you  any  private  dining 
room? 

Please  reserve  a  table  near  a  win- 
dow. 

Let  us  select  the  menu. 

What  will  you  have  for  soup,  for 
entrée,  roast,  entremets,  des- 
sert, etc.? 

Let  us  choose  the  wines. 
(See  page  4&.) 

Will  the  table  decoration  be  extra? 

What  kind   of  flowers  will   you 

have? 

(See  page  75.) 
Head  waiter,  this  is  for  you. 
We  shall  be  here  at  seven  sharp. 


Faites  venir  le  maître  d'hôtel. 

Je  voudrais  commander  un  dîner 
pour  demain  soir. 

Très  bien,  monsieur;  pour  com- 
bien de  personnes? 

Avez-vous  une  salle  à  manger 
privée  (un  salon  privé)? 

Veuillez  me  réserver  une  table 
près  d'une  fenêtre. 

Faisons  le  menu. 

Que  désirez-vous  comme  potage, 
comme  entrée,  rôti,  entremets, 
dessert,  etc.? 

Choisissons  les  vins. 

Est-ce   que   la   décoration   de   la 

table  sera  en  plus? 
Quel  genre  de  fleurs  désirez-vous? 


Maître  d'hôtel,  voici  pour  vous. 
Nous  serons  ici  à  sept  heures  pré- 
cises. 


PHRASES  NEEDED  DURING  THE  MEAL 


Waiter,  give  me  a  warm  plate. 

Bring  me  another  glass;  this  one 
is  not  clean,  it  is  dirty. 

Will  you  carve,  or  shall  we  let  the 

waiter  do  it? 
We  want  French   dressing  with 


Garçon,  donnez-moi  une  assiette 
chaude. 

Apportez-moi  un  autre  verre;  ce- 
lui-ci n'est  pas  propre,  il  est 
sale. 

Voulez-vous  découper,  ou  laisse- 
rons-nous faire  le  garçon? 

Nous  voulons  notre  salade  à  la 
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the  salad:  a  spoonful  of  oil  and 
very  little  vinegar,  no  garlic. 
Give  us  pure  olive  oil. 

Are  we  allowed  to  smoke  here  ? 
Yes,  smoking  is  allowed. 
(Smoking  is  not  allowed.) 
What  will  you  have,  a  cigar  or  a 

cigarette  ? 

(See  page  76.) 
Waiter,  bring  some  matches. 
Waiter,  bring  me  the  check. 
Is  it  right  ?  —  I  think  it  is. 
The  amount  is  not  right. 
Call  the  manager. 
Did  you  leave  your  coat  and  hat 

in  the  checkroom? 
Give  me  your  check  and  I  will  get 

them  for  you. 


vinaigrette  :  une  cuillerée  d'huile, 
très  peu  de  vinaigre,  pas  d'ail. 

Donnez-nous  de  l'huile  d'olive 
pure. 

Est-il  permis  de  fumer  ici? 

Oui,  il  est  permis  de  fumer. 

(Il  n'est  pas  permis  de  fumer.) 

Qu'est-ce  que  vous  voulez,  un  ci- 
gare ou  une  cigarette? 

Garçon,  apportez  des  allumettes. 
Garçon,  apportez-moi  l'addition. 
Est-ce  juste?  —  Je  crois  que  oui. 
Le  total  n'est  pas  juste. 
Faites  venir  le  gérant. 
Avez-vous   laissé   votre   manteau 

et  votre  chapeau  au  vestiaire? 
Donnez-moi  votre  numéro  et  je 

vais  aller  vous  les  chercher. 


HI.   THE   CAFE  AND  THE  TEA-ROOM 
AT  THE  CAFÉ 


Let  us  have  our  coffee  in  a  café. 

To  which  café  do  you  wish  to  go  ? 
Let  us  go  to  one  of  the  cafés  on 

the  Boulevards. 
Where  do  you  wish  to  sit,  outside 

or  inside? 
Waiter,  two  cups  of  black  coffee, 

two  individual  strainers. 
Would  you  like  a  liqueur? 
What  have  you  got? 
A  glass  of  beer,  a  small  glass. 
A  large  glass  of  beer. 
What  are  those  people  drinking? 
—  Fruit  sirup  and  seltzer  water. 

Red  current  sirup,  strawberry, 
raspberry,  pomegranate  sirup, 
etc. 


Allons  prendre  notre  café  dans  un 
café. 

A  quel  café  voulez-vous  aller? 

Allons  à  l'un  des  cafés  des  Boule- 
vards. 

Où  voulez-vous  vous  asseoir,  à  la 
terrasse  ou  à  l'intérieur? 

Garçon,  deux  tasses  de  café  noir, 
deux  cafés-filtre. 

Désirez-vous  une  liqueur? 

Qu'est-ce  que  vous  avez? 

Un  verre  de  bière,  un  bock. 

Un  demi  (^  litre). 

Qu'est-ce  que  ces  gens  boivent? 

—  Des  sirops  de  fruit  et  de  l'eau 
de  seltz. 

Du  sirop  de  groseille,  de  fraise,  de 
framboise,  de  grenadine,  etc. 
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What  is  this  boy  selling  ? 
—  Evening  newspapers. 
Here  comes  a  street  vender. 
He  is  selling  postal  cards,  guides, 
and  maps  of  Paris,  etc. 


Que  vend  ce  petit  garçon? 
—  Des  journaux  du  soir. 
Voici  un  camelot. 
Il  vend  des  cartes  postales,   des 
guides  et  des  plans  de  Paris,  etc. 


AT  THE  TEA-ROOM 


Where  can  we  have  a  cup  of  tea? 

Here  is  a  tea-room. 

They  also  serve  tea  in  this  pastry 
shop. 

Do  you  see  the  sign  "English  Tea- 
room"? 

Bring  us  tea  and  assorted  pastry. 
(See  page  48.) 

Some  of  these  people  here  do  not 
take  tea. 

No,  they  take  a  glass  of  port  wine 
or  sherry  and  some  pastry. 

It  is  the  old  French  custom. 
It  is  called  the  "goûter." 


Où  pouvons-nous  avoir  une  tasse 
de  thé  (prendre  le  thé)? 

Voici  un  salon  de  thé. 

On  sert  aussi  le  thé  dans  cette 
pâtisserie. 

Voyez-vous  l'enseigne  (Pécriteau) 
"English  Tea-room"? 

Apportez-nous  du  thé  et  des  gâ- 
teaux assortis. 

Quelques-unes  des  personnes  qui 
sont  ici  me  prennent  pas  de  thé. 

Non,  elles  prennent  un  verre  de 
porto  ou  de  sherry  et  de  la  pâtis- 
serie. 

C'est  la  vieille  coutume  française. 

Cela  s'appelle  "le  goûter." 


IV.  AT  THE  BANK 
Cashing  a  Draft 


I  want  to  go  to  the  bank. 

I  have  a  draft  on  .  .  . 

Do  you  want  to  go  to  an  American 
Bank? 

Yes,  I  want  to  cash  some  Ameri- 
can checks. 

No,  my  draft  is  on  a  French  bank. 

Here  is  my  bank. 

Let  us  go  in,  go  in. 

After  you. 

To  cash. 

Where  can  I  get  this  draft  cashed? 

—  At  window  number  8. 
The  line  forms  to  the  right. 


Je  voudrais  aller  à  la  Banque. 

J'ai  une  lettre  de  change  sur  .  .  . 

Voulez-vous  aller  à  une  banque 
américaine  ? 

Oui,  je  voudrais  toucher  des  chè- 
ques américains. 

Non,  ma  lettre  de  change  est  sur 
une  banque  française. 

Voici  ma  banque. 

Entrons,  entrez. 

Après  vous. 

Toucher,  encaisser. 

Où  puis-je  toucher  cette  lettre  de 
change  ?  —  Au  guichet  numéro  8. 

La  queue  se  forme  à  droite. 
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Go  to  the  end  of  the  line. 

There  are  several  people  before 
you;  please  take  a  seat. 

Here  is  your  number. 

Your  number  will  be  called  in  a 
few  minutes. 

Here  is  my  draft. 

Is  it  in  dollars  or  in  francs? 

Here  is  the  amount  according  to 
the  rate  of  exchange. 

Have  you  any  identification  papers? 

Do  you  know  anybody  who  can 
identify  you? 

Sign  your  name  here. 

Thank  you. 

The  paying  teller  will  give  you 
your  money  in  a  few  minutes. 

Mr.  Z.,  here  is  your  money. 

Count  it  before  leaving  the  win- 
dow. 

It  is  all  right. 


Allez  à  la  queue. 

Il  y  a  plusieurs  personnes  avant 

vous,  veuillez  vous  asseoir. 
Voici  votre  numéro. 
On  appellera  votre  numéro  dans 

quelques  minutes. 
Voici  ma  lettre  de  change. 
Est-elle  en  dollars  ou  en  francs? 
Voici  le  montant  d'après  le  taux 

du  change. 
Avez-vous  des  papiers  d'identité? 
Connaissez-vous     quelqu'un     qui 

puisse  vous  identifier? 
Signez  votre  nom  ici. 
Merci. 
Le    caissier   vous   donnera   votre 

argent  dans  quelques  minutes. 
Monsieur  Z.,  voici  votre  argent. 
Comptez-le  (vérifiez-le)  avant  de 

quitter  le  guichet. 
C'est  exact. 


Opening  an  Account 


Now  where  shall  I  go  to  open  an 

account  ? 
—  To  window  No.  12. 
I  want  to  deposit  some  money. 

What  is  your  bank  in  the  U.  S.,  in 
England,  in  Canada? 

Do  you  want  an  interest-bearing 
account  ? 

Do  you  want  a  check  book? 

Give  us  two  samples  of  your  sig- 
nature. 

Give  us  your  home  address  and 
your  business  address. 

Here  is  your  bank  book. 
Here  is  your  receipt. 
Here  is  your  check  book. 
There  are  fifty  checks  in  it. 
There  is  a  government  tax  of  two 


Maintenant  où  dois-je  aller  pour 
ouvrir  un  compte? 

—  Au  guichet  no.  12. 

Je  désire  déposer  de  l'argent  (faire 
un  dépôt). 

Quelle  est  votre  banque  aux  États- 
Unis,  en  Angleterre,  au  Canada? 

Voulez-vous  que  votre  dépôt  rap- 
porte des  intérêts? 

Voulez-vous  un  livre  de  chèques? 

Donnez-nous  deux  exemplaires  de 
votre  signature. 

Donnez-nous  votre  adresse  parti- 
culière et  l'adresse  de  la  maison 
où  vous  travaillez. 

Voici  votre  livre  de  banque. 

Voici  votre  reçu. 

Voici  votre  livre  de  chèques. 

Il  y  a  cinquante  chèques. 

Il  y  a  un  impôt  d'état  de  deux 
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cents  per  check;    the  price  of 
the  check  book  is  one  dollar. 


sous  par  chèque,  le  prix  du 
livre  de  chèques  est  de  cinq 
francs. 


Safe  Deposits 


Can  I  get  a  safe  deposit  box  in 

this  bank? 
Follow  me,  please. 
Come  this  way,  please. 
Have  you  anything  to  put  in  the 

safe  now? 
Yes,  I  have  some  valuables  about 

me. 


Puis-je  avoir  un  coffre-fort  dans 

cette  banque? 
Veuillez  me  suivre. 
Venez  par  ici,  s'il  vous  plaît. 
Avez-vous  quelque  chose  à  mettre 

dans  le  coffre-fort  maintenant? 
Oui,  j'ai  des  valeurs  sur  moi. 


V.  POST  OFFICE,   TELEGRAPH,   TELEPHONE 
AT  THE  POST   OFFICE 


Stamps 


Here  is  the  stamp  window. 


Give  me  ten  three-cent  stamps 
and  ten  five-cent  stamps  please. 

Here  is  the  letter  drop,  the  parcel 

post. 
Where  is  the  general  delivery? 
Have   you   any   letters   for   this 

name? 
Here  are  my  identification  papers. 
From  now  on,  please  send  my  mail 

to  the  following  address. 


I  want  this  letter  registered. 
I  want  this  parcel  insured. 
Here  is  your  receipt. 


Urgent,  private. 
Sent  by,  return  to. 
Please  forward. 


Voici  le  guichet  de  vente  des  tim- 
bres. 

Donnez-moi  dix  timbres  à  trois 
sous  et  dix  timbres  à  cinq  sous 
s'il  vous  plaît. 

Voici  la  boîte  aux  lettres,  la  boîte 
aux  colis  postaux. 

Où  est  la  poste  restante  ? 

Avez-vous  des  lettres  à  ce  nom? 

Voici  mes  papiers  d'identité. 

A     partir     d'aujourd'hui,      ayez 

l'obligeance      d'envoyer      mon 

courrier  à  l'adresse  suivante. 
Je    voudrais    faire    recommander 

cette  lettre. 
Je  voudrais  faire  assurer  ce  colis 

postal. 
Voici  votre  reçu. 


Addressing 

Urgent  (pressé),  personnel. 
Envoyé  par,  retourner  à. 
Prière  de  faire  suivre. 


FRENCH-ENGLISH  PRACTICAL  PHRASE  BOOK       55 


Newspapers,  samples. 
No  value,  value:  20  frs. 
Fragile,  top,  bottom. 


Journaux,  échantillons. 
Sans  valeur,  valeur:  20  fs. 
Fragile,  haut,  bas. 


Postal  Orders 


To  cash  a  postal  order. 

To  send  a  postal  order. 

Fill  in  this  blank. 

Is  there  a  post  office  in  that  place  ? 

Where  is  the  post  office  nearest  to 
that  place? 

You  can  also  send  money  by  un- 
guaranteed order  payable  to 
bearer,  at  any  post  office  in 
France. 

The  postal  savings  bank. 

The  savings  bank  book. 

Is  there  any  special  delivery 
stamp  in  France? 

In  large  towns  there  is  a  pneu- 
matic tube  service. 

Go  to  the  telegraph  office  and  ask 
for  a  "  pneumatique. " 


Toucher  un  mandat-poste. 
Envoyer  un  mandat-poste. 
Remplissez  cette  formule. 

Y  a-t-il  un  bureau  de  poste  à  cet 
endroit  ? 

Où  est  la  poste  la  plus  proche  de 
cet  endroit? 

Vous  pouvez  aussi  envoyer  de 
l'argent  par  bon-poste  sans 
garantie,  payable  au  porteur 
dans  tous  les  bureaux  de  poste 
de  France. 

La  caisse  d'épargne  postale. 

Le  livret  de  caisse  d'épargne. 

Y  a-t-il  un  timbre  pour  livraison 
rapide  (express)  en  France? 

Dans  les  grandes  villes  il  y  a  un 
service  de  tubes  pneumatiques. 

Allez  au  bureau  du  télégraphe  et 
demandez  un  "  pneumatique." 


AT  THE  TELEGRAPH   OFFICE 


I  want  to  send  a  telegram,  a  cable. 

Here  is  a  blank  form. 

No  code  messages  are  received. 

If  you  do  not  want  the  message 
to  be  delivered  during  the  night, 
write  in  the  corner:  "Not  to  be 
delivered  before  7  a.m." 

How  much  is  it  per  word? 
How  many  words? . 


Je  voudrais  envoyer  un  télé- 
gramme, un  câblogramme. 

Voici  une  formule. 

On  ne  reçoit  pas  de  messages 
chiffrés. 

Si  vous  ne  voulez  pas  que  la  dé- 
pêche soit  remise  pendant  la 
nuit,  écrivez  dans  un  coin: 
"Ne  remettre  qu'après  sept 
heures  du  matin." 

Combien  est-ce  par  mot? 

Combien  de  mots? 


AT  THE  TELEPHONE 

Where  is  the  telephone  office?  Où  est  le  bureau  des  telephones? 


Next  door,  sir. 


La  porte  à  côté,  monsieur. 
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I  want  number  203-27. 

I  want  to  telephone  out  of  town. 

Can  I  get  the  connection  at  once  ? 

S 

You  will  have  to  wait  10  minutes. 

Go  to  booth  No.  3. 

Hello,  hello,  Mr.  X. 

Do  you  hear  me  well? 

I  cannot  hear  you. 

Talk  louder,  please. 

Don't  cut  off. 

The  connection  is  bad. 

The  line  is  busy. 

No  one  answers. 

Did  you  hang  up  the  receiver? 


Donnez-moi  le  numéro:  203-27. 
Je  voudrais  téléphoner  en  dehors 

de  la  ville. 
Puis-je    avoir    la    communication 

tout  de  suite? 
Il  faudra  que  vous  attendiez  dix 

minutes. 
Allez  à  la  cabine  numéro  3. 
Allô,  allô,  monsieur  X. 
M'entendez-vous  bien? 
Je  ne  peux  pas  vous  entendre. 
Parlez  plus  haut  je  vous  prie. 
Ne  coupez  pas. 

La  communication  est  mauvaise. 
La  ligne  n'est  pas  libre. 
Personne  ne  répond. 
Avez-vous  suspendu  le  récepteur? 


VI.  RENTING  AN  APARTMENT,   A  HOUSE,  ETC. 
GENERAL  VOCABULARY 


The  House 


The  house. 

The  cellar,  the  basement. 

The  ground  floor  (first  floor). 

The  hall,  the  corridor. 

The  parlor,  the  dining  room. 

The  hearth,  the  fireplace. 

The  kitchen,  the  closet. 

The  bathroom. 

The  toilet. 

The  stairs,  the  story. 

The  second  floor. 

The  mezzanine. 

The  study. 

The  library,  the  smoking  room. 

The  billiard  room. 

The  guest  room. 

The  bedroom,  the  boudoir. 

The  children's  room. 

The  servant's  room. 


La  maison. 
La  cave,  le  sous-sol. 
Le  rez-de-chaussée. 
Le  vestibule,  le  corridor. 
Le  salon,  la  salle  à  manger. 
L'âtre  (le  foyer),  la  cheminée. 
La  cuisine,  le  placard. 
La  salle  de  bain. 
Les  water-closets  (les  cabinets) . 
L'escalier,  l'étage. 
Le  premier  étage. 
L'entresol. 

Le  cabinet  de  travail. 
La  bibliothèque,  le  fumoir. 
La  salle  de  billard. 
La  chambre  d'ami. 
La  chambre  à  coucher,  le  boudoir. 
La  chambre  des  enfants. 
La  chambre  de  bonne  (de  domes- 
tique) . 
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The  storeroom. 
The  attic,  the  roof. 
The  bell,  to  ring. 
The  door,  the  window. 
The  door  handle. 
The  window  pane. 
The  sink,  the  faucet. 
The  garden,  the  orchard. 
The  vegetable  garden. 
The  yard,  the  back  yard. 
The  shed,  the  stables. 
The  garage. 


La  chambre  de  débarras. 
Le  grenier,  le  toit. 
La  sonnette,  sonner. 
La  porte,  la  fenêtre. 
Le  bouton  de  porte. 
La  vitre,  le  carreau. 
L'évier,  le  robinet. 
Le  jardin,  le  verger. 
Le  potager. 
La  cour,  la  basse-cour. 
Le  hangar,  l'écurie. 
Le  garage. 


The  Furniture 


The  furniture,  a  piece  of  furniture. 

The  table,  the  chair. 

The  easy  chair,  a  cushion. 

The  sofa. 

The  carpet. 

The  cupboard. 

The  bed,  twin  beds. 

The  spring,  the  mattress. 

The  sheet,  the  blanket. 

The  counterpane,  the  featherbed. 

The  pillow,  the  pillowcase. 

The  washstand. 

The  chest  of  drawers. 

The  wardrobe,  the  mirror. 

The  ice  box,  the  oilcloth. 


Le  mobilier,  un  meuble. 

La  table,  la  chaise. 

Le  fauteuil,  un  coussin. 

Le  sofa,  le  canapé. 

Le  tapis. 

Le  buffet. 

Le  ht,  des  lits  jumeaux. 

Le  sommier,  le  matelas. 

Le  drap,  la  couverture. 

La  courtepointe,  l'édredon. 

L'oreiller,  la  taie  d'oreiller. 

La  table  de  toilette. 

La  commode. 

L'armoire,  la  glace  (le  miroir) 

La  glacière,  la  toile  cirée. 


Household  Utensils 


The  household  utensils. 
The  duster,  the  shovel. 
The  broom,  the  pail. 
The  feather  duster. 
A  rag,  a  dish  cloth. 
Cooking  utensils. 
Pots  and  pans. 
The  saucepan,  the  kettle. 
The  frying  pan. 
The  cooking  pot. 


Les  ustensiles  de  ménage. 
Le  plumeau,  la  pelle. 
Le  balai,  le  seau. 
Le  plumeau. 
Un  chiffon,  un  torchon. 
Les  ustensiles  de  cuisine. 
La  batterie  de  cuisine.  _ 
La  casserole,  la  bouilloire. 
La  poêle  à  frire. 
La  marmite. 
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Heating  and  Lighting  Apparatus 


The  light  (lighting). 

The  steam  heat,  the  radiator. 

The  gas,  the  gas  stove. 

The  oil  stove. 

The  coal  stove. 

The  oven. 

Wood,  charcoal. 

The  electric  light,  the  bulb. 


La  lumière,  l'éclairage. 

Le  chauffage  central,  le  radiateur. 

Le  gaz,  le  fourneau  à  gaz. 

Le  fourneau  à  pétrole. 

Le  fourneau  à  charbon. 

Le  four. 

Du  bois,  du  charbon. 

La  lumière  électrique,  l'ampoule. 


The  Members  of  the  Household 


The  family. 

The  father,  the  mother. 
The  child,  the  baby. 
The  boy,  the  son. 
The  girl,  the  daughter. 
The  brother,  the  sister. 
The     grandfather,     the     grand- 
mother. 
The  grandchildren. 
The  cousin. 

The  tutor,  the  governess. 
The  servants. 
The  maid  (of  all  work) . 
The  scrubwoman. 
The  washerwoman. 
The  chambermaid. 
The  cook. 
The  nurserymaid. 
The  valet,  the  butler. 
The  chauffeur,  the  gardener. 


La  famille. 

Le  père,  la  mère. 

L'enfant,  le  bébé. 

Le  garçon,  le  fils. 

La  fille. 

Le  frère,  la  sœur. 

Le  grand-père,  la  grand'mère. 

Les  petits-enfants. 

Le  cousin  (m.),  la  cousine  (/.). 

Le  précepteur,  la  gouvernante. 

Les  domestiques. 

La  bonne  (à  tout  faire) . 

La  femme  de  ménage. 

La  laveuse. 

La  femme  de  chambre. 

Le  cuisinier  (m.),  la  cuisinière  (/.). 

La  bonne  d'enfants. 

Le  valet,  le  maître  d'hôtel. 

Le  chauffeur,  le  jardinier. 


PHRASES  NEEDED   WHEN  RENTING  AN  APARTMENT 
At  the  Agent's 


To  rent  a  furnished  apartment. 
Furnished  rooms  and  apartments 

to  rent. 
The  renting  agent. 
In  which  section  of  the  city  do 

you  want  to  five? 
A  central  section. 
A  busy  street. 


Louer  un  appartement  meublé. 

Chambres  et  appartements  meu- 
blés à  louer. 

L'agent  de  locations. 

Dans  quel  quartier  de  la  ville 
voulez-vous  demeurer? 

Un  quartier  central. 

Une  rue  passagère. 
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A  quiet  street,  the  suburbs. 
How  many  people  are  there  in 

the  family? 
How  many  servants  have  you? 

.  .  .  are  you  going  to  have? 
How  many  children? 


Une  rue  calme,  la  banlieue. 
Combien    de    personnes    y    a-t-il 

dans  la  famille? 
Combien    de    domestiques    avez- 

vous?  .  .  .  allez-vous  avoir? 
Combien  d'enfants? 


{For  servants,  household,  see  page  58.) 
Have  you  a  dog?  Avez-vous  un  chien? 

How  many  rooms  do  you  want  ?         Combien  de  chambres  voulez-vous? 

{For  rooms,  parts  of  a  house,  see  page  56.) 
What  price  do  you  want  to  pay?        Quel  prix  désirez-vous  payer? 


Here  is  a  small  apartment,  bed- 
room, parlor  and  small  kitchen, 
water  closet  (toilet). 

There  is  gas  and  electric  light,  a 
stove  and  a  gas  range. 

The  apartment  is  well  (elegantly) 

furnished. 
The  renting  price  is  300  frs.  a 

month. 
You  can  rent  in  the  same  house, 

on  the  top  floor,  a  small  room 

for  a  maid. 
We  want  a  bathroom,  hot  water, 

and  steam  heat. 

We  want  a  larger  apartment. 
Here  is  one  for  350  frs.  a  month. 
Does  that  include  maid  service? 


Voici  un  petit  appartement,  cham- 
bre à  coucher,  salon,  petite 
cuisine,  water  closet. 

Il  y  a  le  gaz  et  F  électricité,  un 
fourneau  à  charbon  et  un  four- 
neau à  gaz. 

L'appartement  est  bien  (élégam- 
ment) meublé. 

Le  prix  est:   300  francs  par  mois. 

Vous  pouvez  louer,  dans  la  même 
maison  une  chambre  de  bonne, 
à  l'étage  supérieur. 

Nous  voudrions  une  salle  de  bain, 
l'eau  chaude  et  le  chauffage  cen- 
tral. 

Nous  voulons  un  appartement 
plus  grand. 

En  voici  un  pour  350  francs  par 
mois. 

Est-ce  que  le  service  est  compris? 


Visiting  the  Apartment 


I  want  another  chair  or  two. 


I  want  a  writing  desk. 
Give  us  another  blanket. 


Je  voudrais  encore  une  chaise  ou 

deux. 
Je  voudrais  un  petit  bureau. 
Donnez-nous   une   autre   couver- 
ture. 
Show   me   what   silverware   you      Montrez-moi  l'argenterie  que  vous 

have.  avez. 

Is  the  china  complete  ?  Est-ce  que  le  service  de  table  est 

complet? 
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Where  is  the  table  linen? 

Have  you  enough  cooking  uten- 
sils? 

This  chair  is  broken;  it  must  be 
repaired. 

This  plate  is  cracked. 

This  towel  is  torn,  etc. 

Have  you  an  inventory  ? 

Let  us  check  all  items. 


Où  est  le  linge  de  table  ? 
Avez-vous    assez    d'ustensiles    de 

cuisine  ? 
Cette  chaise  est  cassée,  il  faudrait 

la  réparer. 
Cette  assiette  est  fêlée. 
Cette  serviette  est  déchirée,  etc. 
Avez-vous  un  inventaire? 
Pointons  tous  les  articles. 


Engaging  the  Apartment 


We  will  take  this  apartment. 
When  is  the  rent  payable  ? 
Monthly  in  advance. 
For  how  long  do  you  take  it? 

You  must  give  a  month's  notice 

when  you  leave. 
When  can  we  move  in? 
At  once,  to-morrow,  next  week. 

See  that  the  place  is  thoroughly 
cleaned. 


Nous  prendrons  cet  appartement. 

Quand  paye-t-on  le  loyer? 

Tous  les  mois  et  d'avance. 

Pour  combien  de  temps  prenez- 
vous  cet  appartement? 

Vous  devez  prévenir  un  mois 
d'avance  quand  vous  partirez. 

Quand  pouvons-nous  emménager? 

Tout  de  suite,  demain,  la  semaine 
prochaine. 

Veillez  à  ce  que  l'appartement 
soit  nettoyé  à  fond. 


VII.  HIRING  A   CAR 


During  my  stay  in  town  I  shall 

need  an  automobile. 
Do  you  want  to  rent  one  by  the 

hour,  by  the  day,  by  the  week, 

by  the  month? 
Do  you  want  a  chauffeur? 
Have  you  your  own  garage  ? 
We    charge  .  .  .  per    month,    for 

garage  expenses. 
Will  you  drive  it  yourself? 
I  want  the  driver  to  come  for  me 

every  morning  at  9.     I  shall 

keep  him  till  one. 

I  want  the  car  every  day  at  my 
disposal  from  9  a.m.  to  6  p.m. 


Pendant  mon  séjour  en  ville, 
j'aurai  besoin  d'une  automobile. 

Voulez-vous  en  louer  une  à 
l'heure,  à  la  journée,  à  la  se- 
maine, au  mois? 

Voulez-vous  un  chauffeur? 

Avez-vous  un  garage  à  vous? 

Nous  demandons  .  .  .  par  mois 
pour  frais  de  garage. 

Conduirez-vous  vous-même  ? 

Je  désire  que  le  chauffeur  vienne 
me  prendre  tous  les  matins  à 
neuf  heures.  Je  le  garderai  jus- 
qu'à une  heure. 

Je  désire  que  la  voiture  soit  à  ma 
disposition  de  neuf  heures  du 
matin    à    six    heures    du    soir. 
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It  will  be  brought  back  to  your 

garage  every  night. 
I  want  a  good  car  and  a  reliable 

chauffeur  for  a  month. 
Are  you  going  to  use  the  car  in 

town  or  out  of  town  ? 
Do  you  want  it  for  a  long  tour? 

It  is  . . .  per  hour,  per  day. 

Not  including  gasoline  and  meals 

for  the  driver. 
Is  your  driver  a  good  mechanic? 

I  shall  drive  myself. 

Have  you  a  driver's  license? 

I  want  a  small  car,  a  four-seater, 

for  a  month. 
Is  there  any  deposit  to  pay? 
Yes,   it  will  be  returned  to  you 

minus  the  cost  of  repairs  due  to 

neglect  or  accidents. 

All  ordinary  repairs  will  be  made 

free  of  charge. 
Where  do  you  want  us  to  send  the 

car? 
Will  you  take  the  car  to-day? 
Can  you  ship  the  car  to  X.  ? 

The  charge  of  shipment  will  be 
added  to  the  renting  price. 
For  other  terms  see  page  38. 


Elle  vous  sera  renvoyée  à  votre 

garage  tous  les  soirs. 
Je  voudrais  une  bonne  voiture  et 

un  bon  chauffeur  pour  un  mois. 
Vous  servirez-vous  de  la  voiture 

en  ville  ou  à  la  campagne  ? 
La  voulez-vous  pour  une  longue 

excursion? 
C'est .  .  .  par  heure,  par  jour. 
Essence  et  repas  du  chauffeur  non 

compris. 
Votre  chauffeur  est-il  bon  mécani- 
cien? 
Je  conduirai  moi-même. 
Avez-vous  un  permis  de  conduire  ? 
Je   voudrais   une   petite   auto,    à 

quatre  places,  pour  un  mois. 

Y  a-t-il  une  garantie  à  déposer? 
Oui,  cette  somme  vous  sera  rendue 

moins   le   prix   des   réparations 

dues    à   la    négligence    ou   aux 

accidents. 
Les  réparations  ordinaires  seront 

faites  gratuitement. 
Où  voulez-vous  que  nous  envoyions 

l'auto? 
Prendrez-vous  l'auto  aujourd'hui? 
Pouvez-vous  expédier  la  voiture  à 

X.? 
Le  prix  de  l'expédition  sera  ajouté 

au  prix  de  location. 


Vin.  ENGAGING   SERVANTS 


Can  you  recommend  me  a  good 

maid  (of  all  work)  ? 
Can  you  recommend  me  a  good 

charwoman  ? 
Do  you  want  her  all  day?  every 

day? 
You  can  pay  her  by  the  hour,  by 

the  day,  or  by  the  month. 
Can  she  do  any  washing? 


Pouvez-vous     me     recommander 

une  bonne  bonne  (à  tout  faire)  ? 
Pouvez-vous  me  recommander  une 

bonne  femme  de  ménage? 
La  voulez-vous  toute  la  journée? 

tous  les  jours? 
Vous  pouvez  la  prendre  à  l'heure, 

à  la  journée,  ou  au  mois. 
Est-ce  qu'elle  sait  laver? 
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I  do  not  know. 

You  had  better  send  your  washing 

to  the  laundry. 
Can  she  cook? 
What  is  the  average  salary  of  a 

maid?  —  It  varies. 
You  must  give  servants  one  week's 

notice  before  you  dismiss  them. 

Where    is    a    good    employment 

agency  for  servants? 
We  want  a  maid  of  all  work  for 

three  months. 
Do  you  live  in  the  country  or  in 

town,  in  an  apartment  or  in  a 

house  ? 
What  salary  do  you  want  ? 
Show  me  your  references. 
With  whom  were  you  last  ? 

Why    did    you    leave    your    last 

place  ? 
What  can  you  do  ? 
Can  you  cook,  wash,  iron,  sew? 


Je  ne  sais  pas. 

Vous  ferez  mieux  d'envoyer  votre 

linge  à  la  blanchisserie. 
Sait-elle  faire  la  cuisine? 
Quels  sont  les  gages  moyens  d'une 

bonne?  —  Cela  varie. 
Vous  devez  prévenir  les  domesti- 
ques huit  jours  d'avance  avant 

de  les  renvoyer. 
Où   y   a-t-il   un   bon   bureau   de 

placement  pour  domestiques? 
Nous  voulons  une  bonne  à  tout 

faire  pour  trois  mois. 
Demeurez-vous  à  la  campagne  ou 

en  ville,  dans  un  appartement 

ou  dans  une  maison? 
Quels  gages  demandez-vous? 
Montrez-moi  vos  références. 
Chez    qui    étiez-vous   en   dernier 

Heu? 
Pourquoi  avez-vous  quitté  votre 

dernière  place? 
Qu'est-ce  que  vous  savez  faire? 
Savez-vous  faire  la  cuisine,  laver, 

repasser,  coudre? 


PART   IV 

HYGIENE,  HEALTH,   SHOPPING 

I.   HYGIENE,   HEALTH 

GENERAL  VOCABULARY 
Parts  of  the  Body 


The  head,  the  hair; 

The  forehead,  the  eyebrows; 

The  eyes,  the  eyelids; 

The  nose,  the  cheek; 

The  mouth,  the  tooth; 

The  Up,  the  tongue; 

The  chin,  the  beard; 

The  ear,  the  neck; 

The  nape  of  the  neck. 

The  shoulder,  the  arm; 

The  forearm,  the  wrist; 

The  hand,  the  fist; 

The  finger,  the  thumb,  the  nail. 

The  throat,  the  bust; 

The  chest,  the  back; 

The  heart,  the  lungs; 

The  stomach. 

The  thigh,  the  leg; 
The  knee,  the  hamstring; 
The  calf,  the  ankle; 
The  foot,  the  instep; 
The  heel,  the  toe; 
The  sole. 

The  blood,  the  pulse; 
The  artery,  the  vein; 
The  skeleton,  the  bone; 
The  spine; 

The  nerve,  the  nervous  system. 


La  tête,  les  cheveux; 
Le  front,  les  sourcils; 
Les  yeux,  les  cils; 
Le  nez,  la  joue; 
La  bouche,  la  dent; 
La  lèvre,  la  langue; 
Le  menton,  la  barbe; 
L'oreille,  le  cou; 
La  nuque. 
L'épaule,  le  bras; 
L'avant-bras,  le  poignet; 
La  main,  le  poing; 
Le  doigt,  le  pouce,  l'ongle. 
La  gorge,  le  buste; 
La  poitrine,  le  dos; 
Le  cœur,  les  poumons; 
L'estomac  (le  ventre). 
La  cuisse,  la  jambe; 
Le  genou,  le  jarret; 
Le  mollet,  la  cheville; 
Le  pied,  le  cou  de  pied; 
Le  talon,  l'orteil; 
La  plante  du  pied. 
Le  sang,  le  pouls; 
L'artère,  la  veine; 
Le  squelette,  l'os; 
L'épine  dorsale  (la  colonne  verté- 
brale) ; 
Le  nerf,  le  système  nerveux. 
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Descriptive  Adjectives 


Small,  large,  average; 

Stout,  thickset; 

Fat,  thick; 

Thin,  lean. 

Tall,  high,  low; 

Long,  short; 

Wide,  narrow; 

Deep,  hollow. 

Old,  young; 

Strong,  weak; 

Rich,  poor. 

Beautiful; 

Pretty,  charming; 

Agreeable,  kind; 

Elegant,  refined; 

Ugly,  rough  (rude,  coarse)  ; 

Clumsy  (awkward),  clever. 


Petit,  grand,  moyen; 
Gros,  trapu; 
Gras,  épais  {for  things)  ; 
Mince,  maigre. 

Grand,  haut  {for  things),  bas; 
Long,  court; 
Large,  étroit; 
Profond,  creux. 
Vieux,  jeune; 
Fort,  faible; 
Riche,  pauvre. 
Beau  (m.),  belle  (/.); 
Joli,  charmant; 
Agréable,  aimable,  obligeant; 
Élégant,  raffiné,  fin; 
Laid  (vilain),  grossier; 
Maladroit    (gauche),    adroit    (ha- 
bile). 


Colors 


White,  black,  gray; 

Dark,  light; 

Brown,  chestnut,  khaki; 

Blue,  light  blue,  dark  blue,  French 

blue; 
Azure,  horizon  blue; 
Red,  vermilion,  pink; 
Violet  (purple),  garnet; 
Yellow,  golden  yellow; 
Maize,  cream  colored,  orange; 
Green,  olive  green; 
Pale  green,  Veronese  green. 

A  pale,  clear  complexion. 
Red  hair,  blond  hair. 

The  English  suffix  uish"  has  its 
Whitish,  reddish,  bluish. 


Blanc,  noir,  gris; 

Sombre  (foncé),  clair; 

Brun,  marron,  khaki; 

Bleu,  bleu  clair,  bleu  foncé,   bleu 

de  France; 
Azur,  bleu  horizon; 
Rouge,  vermillon,  rose; 
Violet,  grenat; 
Jaune,  jaune  d'or; 
Maïs,  crème,  orange; 
Vert,  vert  olive; 
Vert  pâle,  vert  Veronese. 

Un  teint  pâle,  clair. 
Des  cheveux  roux,  blonds. 
equivalent  in  the  French  "âtre";   thus: 
Blanchâtre,  rougeâtre,  bleuâtre. 


AT  THE  HAIRDRESSERS 

The  hairdresser,  the  barber.  Le  coiffeur. 

Shall  I  have  to  wait  long?  Est-ce  que  j'ai  longtemps  à  atten- 

dre? 
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No,  your  turn  will  come  soon. 

Next. 

I  want  to  shave  myself. 

I  want  a  shave. 

"Shave,"  "haircut." 

The  lather. 

Do  not  shave  too  near  the  skin. 

Do  you  want  powder? 

I  want  a  hair  cut. 

Not  too  short,  not  too  long. 

Just  trim  my  hair. 

Hair  parted  in  the  middle. 

Hair  parted  on  the  side. 

I  want  a  shampoo. 

I  want  a  scalp  massage. 

I  want  a  face  massage. 

Cut  my  beard  and  mustache. 

Put  on  some  tonic. 


Non,  votre  tour  viendra  bientôt. 

Le  suivant  (de  ces  messieurs). 

Je  voudrais  me  raser. 

Je  voudrais  me  faire  raser. 

"La  barbe,"  "les  cheveux." 

La  mousse  de  savon. 

Ne  rasez  pas  trop  près  de  la  peau. 

Voulez-vous  de  la  poudre  ? 

Je  voudrais  me  faire  couper  les 
cheveux. 

Pas  trop  courts,  pas  trop  longs. 

Rafraîchissez  simplement. 

La  raie  au  milieu. 

La  raie  sur  le  côté. 

J'ai  besoin  d'un  shampooing. 

Je  voudrais  un  massage  de  la  tête. 

Je  voudrais  un  massage  de  la  face 
(du  visage) . 

Taillez-moi  la  barbe  et  la  mous- 
tache. 

Faites-moi  une  friction  tonique. 


AT  THE  LADIES'  HAIRDRESSER'S 


The  ladies'  hairdresser. 
I  want  my  hair  washed. 

Do  you  want  a  shampoo,  an  egg 

shampoo  ? 
Is  the  water  too  hot?. too  cold? 

Dry  my  hair  well. 

Would  you  like  hot  air  drying? 

Would  you  like  some  brilliantine  ? 

How  shall  I  dress  your  hair? 
A  low  coiffure. 
A  high  coiffure. 
Which  model  do  you  prefer? 
Give  me  a  mirror. 
Don't  touch  it  now. 
Make  the  coiffure  a  little  higher. 
I  don't  like  this  coiffure;    let  it 
down  and  do  it  again. 


Le  coiffeur  pour  dames. 

Je  voudrais  me  faire  laver  les 
cheveux. 

Désirez-vous  un  shampooing,  un 
shampooing  aux  œufs? 

Est-ce  que  l'eau  est  trop  chaude? 
trop  froide? 

Séchez-moi  bien  les  cheveux. 

Désirez-vous  un  séchage  à  l'air 
chaud  ? 

Désirez-vous  un  peu  de  brillan- 
tine? 

Quel  genre  de  coiffure  désirez-vous? 

Une  coiffure  basse. 

Une  coiffure  haute. 

Quel  modèle  préférez-vous? 

Donnez-moi  un  miroir. 

N'y  touchez  plus. 

Relevez  un  peu  la  coiffure. 

Je  n'aime  pas  cette  coiffure;  dé- 
faites-la et  refaites-la. 
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How  much  do  you  charge  for  a 

henna  application? 
How  long  will  it  take  ? 

I   should  like   to   have   my   hair 

waved. 
An  ordinary  wave,  Marcel  wave. 

To  curl,  a  curl. 
The  iron  is  too  hot. 
The  curling  iron. 
This  hairpin  hurts. 

The  comb,  to  comb. 

The  brush,  to  brush,  the  hairnet. 


Combien  demandez-vous  pour  une 
application  de  henné? 

Combien  de  temps  cela  prendra- 
t-il? 

Je  voudrais  me  faire  onduler  les 
cheveux. 

Une  ondulation  simple,  une  ondu- 
lation Marcel. 

Friser,  une  boucle. 

Le  fer  est  trop  chaud. 

Le  fer  à  friser,  à  onduler. 

Cette  épingle  à  cheveux  me  fait 
mal. 

Le  peigne,  peigner. 

La  brosse,  brosser,  le  filet. 


AT   THE   BEAUTY   PARLOR 


The  beauty  parlor. 

A  cleansing  of  the  skin. 

A  lotion,  a  perfume. 

A  massage,  a  treatment. 

The  face. 

My  skin  is  somewhat  dry. 

I  want  an  application  of  softening 

cream. 
You  are  rubbing  a  little  too  hard. 
I  want  the  blackheads  removed. 

I  want  a  treatment  for  wrinkles. 

Can  you  recommend  a  good  de- 
pilatory cream?  a  good  face 
powder  ? 

Lip  salve,  rouge,  etc. 

Let  us  make  an  appointment. 
When  can  you  come? 
When  are  you  disengaged? 


Le  salon  de  beauté. 

Un  nettoyage  de  la  peau. 

Une  lotion,  un  parfum. 

Un  massage,  un  traitement. 

Le  visage,  la  face,  la  figure. 

Ma  peau  est  un  peu  sèche. 

Je  voudrais  une  application  de 
pommade  adoucissante. 

Vous  frottez  un  peu  fort. 

Je  désire  que  vous  fassiez  dis- 
paraître les  points  noirs. 

Je  voudrais  un  traitement  pour 
atténuer  les  rides. 

Pouvez-vous  me  recommander  une 
bonne  pâte  épilatoire?  une 
bonne  poudre  de  riz? 

De  la  pommade  pour  les  lèvres,  du 
rouge. 

Faisons  un  rendez-vous. 

Quand  pouvez-vous  venir? 

Quand  êtes-vous  libre  ? 


The  bathing  establishment. 
An  ordinary  bath,  Turkish,  etc, 
To  undress. 


BATHS 

L'établissement  de  bains. 
Un  bain  simple,  turc,  etc. 
Se  déshabiller. 
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The  bath  robe. 

The  steam  bath,  a  shower  bath. 

To  rub  with  soap. 

To  massage,  the  masseur. 

The  gymnasium,  the  pool,  to  dive. 

To  swim,  swimming. 

The  bath  tub. 

The  toilet  water,  the  salts. 

The  perfume,  scented. 
The  sponge,  the  soap. 
A  bath  towel. 

Bring  me  some  hot  towels. 

To  dress. 


Le  peignoir  de  bain. 

Le  bain  de  vapeur,  une  douche. 

Frotter  avec  du  savon. 

Masser,  le  masseur,  la  masseuse. 

Le  gymnase,  la  piscine,  plonger. 

Nager,  la  natation. 

La  baignoire. 

L'eau  de  toilette,  les  sels  de  toi- 
lette. 

Le  parfum,  parfumé. 

L'éponge,  le  savon. 

Une  serviette  de  bain,  une  ser- 
viette éponge. 

Apportez-moi  des  serviettes  chau- 
des. 

S'habiller. 


THE  MANICURE 


The  manicure,  to  manicure. 

To  cut  the  nails. 

To  file  the  nails. 

To  remove  the  dead  skin. 

The  nail  scissors. 

The  nail  file,  brush. 

To  polish  the  nails. 

The  polisher,  the  nail  polish. 


La  manicure,  manicurer. 

Couper  les  ongles. 

Limer  les  ongles. 

Enlever  les  peaux  mortes. 

Les  ciseaux  à  ongles. 

La  lime,  la  brosse  à  ongles. 

Polir  les  ongles. 

Le  polissoir,  la  pâte  à  ongles. 


THE  CHIROPODIST 


The  chiropodist. 
A  corn,  a  corn  plaster. 
To  pare,  extract  a  corn. 
A  bunion,  a  soft  corn. 
A  callosity,  a  blister. 
An  ingrowing  nail. 


Le  pédicure. 

Un  cor,  un  corricide. 

Couper,  extraire  un  cor. 

Un  oignon,  un  œil  de  perdrix. 

Un  durillon,  une  ampoule. 

Un  ongle  incarné. 


IL   HEALTH,   AT  THE  DOCTOR'S 
SYMPTOMS 


At  the  doctor's,  the  physician's. 
The  surgeon,  the  nurse. 
The  ailment,  the  sickness. 
What  do  you  feel? 
I  am  sick. 


Chez  le  docteur,  le  médecin. 
Le  chirurgien,  l'infirmier  (-ère). 
La  maladie. 

Qu'est-ce  que  vous  ressentez? 
Je  suis  malade. 


68       FRENCH-ENGLISH  PRACTICAL  PHRASE  BOOK 


I  am  not  well. 

Tell  me  what  is  the  matter. 

How  long  have  you  been  sick? 

What  are  your  symptoms? 

I  have  a  headache,  a  toothache, 

an  earache. 
I  have  a  sore  throat. 
I  have  a  pain  in  the  chest. 
1  have  pains  in  the  back. 
I  have  a  cold.     I  caught  cold. 
My  eyes  hurt. 
I  have  a  sprained  foot. 

(For  parts  of  body,  see  page  63.) 
I  have  cut,  burnt  myself. 
I  am  very  tired,  exhausted. 
I  cannot  sleep. 
I  have  no  appetite. 
I  breathe  with  difficulty. 
I  suffer  with  rheumatism. 
I  have  indigestion. 
I  have  dizzy  spells. 
I  am  constipated. 
I  am  feverish. 


Je  ne  suis  pas  bien. 
Dites-moi  ce  que  vous  avez. 
Depuis  quand  êtes-vous  malade  ? 
Quels  sont  vos  symptômes? 
J'ai  mal  à  la  tête,  aux  dents,  aux 

oreilles. 
J'ai  mal  à  la  gorge. 
J'ai  mal  à  la  poitrine. 
J'ai  des  douleurs  dans  le  dos. 
J'ai  un  rhume.    J'ai  pris  froid. 
Les  yeux  me  font  mal. 
J'ai  une  entorse. 

Je  me  suis  coupé,  brûlé. 
Je  suis  très  fatigué,  épuisé. 
Je  ne  peux  pas  dormir. 
Je  n'ai  pas  d'appétit. 
Je  respire  difficilement. 
Je  souffre  de  rhumatismes. 
J'ai  une  mauvaise  digestion. 
J'ai  des  étourdissements. 
Je  suis  constipé. 
J'ai  de  la  fièvre. 


AILMENTS 


The  scarlet,  typhoid  fever. 

Measles,  mumps. 

Influenza,  the  grippe. 

Bronchitis,  laryngitis. 

Pneumonia,  pleurisy. 

Enteritis,  appendicitis. 

Gastralgia,  dyspepsia. 

A  boil,  a  carbuncle. 

An  abscess,  a  tumor. 

The  colic,  vomiting. 

A  bruise,  a  sprain. 

A  wound,  a  cut,  a  burn,  the  sore. 

A  fracture,  a  broken  arm. 
To  bleed,  the  hemorrhage. 


La  fièvre  scarlatine,  typhoïde. 

La  rougeole,  les  oreillons. 

L'influenza,  la  grippe. 

La  bronchite,  la  laryngite. 

La  pneumonie,  la  pleurésie. 

L'entérite,  l'appendicite. 

La  gastralgie,  la  dyspepsie. 

Un  clou,  un  furoncle. 

Un  abcès,  une  tumeur. 

La  colique,  le  vomissement. 

Une  contusion,  une  foulure. 

Une  blessure,   une   coupure,   une 

brûlure,  la  plaie. 
Une  fracture,  un  bras  cassé. 
Saigner,  l'hémorragie. 


Let  me  feel  your  pulse. 
Show  me  your  tongue. 


EXAMINATION   OF  A  PATIENT 


Laissez-moi  vous  tâter  le  pouls. 
Montrez-moi  votre  langue. 
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Put   that   thermometer   in   your 
mouth. 
(See  page  18.) 

Undress. 

Lie  down,   on  the  back,   on  the 

stomach. 
Take  a  deep  breath. 
Breathe  freely. 
Stop  breathing,  cough. 
Where  does  it  hurt? 
Do  I  hurt  you? 
You  will  have  to  be  careful. 
You  should  see  a  specialist. 
We  may  have  to  operate. 
Go  home  and  go  to  bed. 
It  is  serious. 
It  is  not  serious. 
Don't  worry. 
All  you  need  is  a  few  days'  rest. 

Go  to  the  country  for  a  few  days. 


Mettez  ce  thermomètre  dans  votre 
bouche. 

Déshabillez-vous. 

Couchez-votf&,  sur  le  dos,  sur  le 
ventre. 

Respirez  profondément. 

Respirez  librement. 

Arrêtez  votre  respiration,  toussez. 

Où  cela  vous  fait-il  mal? 

Est-ce  que  je  vous  fais  mal? 

11  faudra  faire  attention. 

Vous  devriez  voir  un  spécialiste. 

Il  se  peut  que  nous  ayons  à  opérer. 

Rentrez  vous  mettre  au  lit. 

C'est  sérieux  (grave). 

Ce  n'est  pas  grave. 

N'ayez  pas  d'inquiétude. 

Tout  ce  qu'il  vous  faut,  c'est  quel- 
ques jours  de  repos. 

Allez  passer  quelques  jours  à  la 
campagne. 


THE  PRESCRIPTION 


Here  is  your  prescription. 

Take  a  teaspoonful  after  meals, 
before  meals,  before  going  to 
bed,  every  three  hours. 

Gargle  with  this  three  times  a  day. 

Put  a  mustard  plaster  on  your 

chest. 
Paint  your  chest  with  iodine. 


Here  is  your  diet. 


To  stop  the  blood. 
A  garrot,  a  tourniquet. 
To  wash,  cleanse,  disinfect. 
To  wrap  up,  bandage. 
To  put  in  a  sling. 


Voici  votre  ordonnance. 

Prenez  une  cuillerée  à  café  après 
les  repas,  avant  les  repas,  avant 
de  vous  coucher,  toutes  les  trois 
heures. 

Gargarisez-vous  avec  ceci  trois 
fois  par  jour. 

Mettez-vous  un  sinapisme  sur  la 
poitrine. 

Mettez-vous  une  couche  de  tein- 
ture d'iode  sur  la  poitrine. 

Voici  votre  régime. 


FIRST  AID 


Arrêter  le  sang. 
Un  garrot,  un  tourniquet. 
Laver,  nettoyer,  désinfecter. 
Envelopper,  bander. 
Mettre  en  écharpe. 
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To  vaccinate,  the  vaccine. 
To  inject,  an  injection. 
Artificial  breathing. 


Vacciner,  le  vaccin. 
Injecter,  une  injection. 
La  respiration  artificielle. 


Remedies  (the  Drug  Store) 


The  drug  store,  the  druggist. 

The  remedy,  the  medicine. 

A  disinfectant. 

Boric  acid. 

Bicarbonate  of  soda. 

Iodine. 

Glycerine,  vaseline. 

Laxative,  purgative. 

Magnesia,  calomel. 

Pills,  tablets. 

Castor  oil. 

Quinine,  antipyrine. 

Emetic,  ipecac. 

Poison,  red  label. 

A  tonic,  iron,  arsenic. 

Cotton,  gauze,  lint. 

A  bandage,  English  plaster. 

A  mustard  plaster. 

When   will   that   prescription   be 

ready? 
I  am  waiting  for  it. 
Can  you  send  it  to  this  address? 


La  pharmacie,  le  pharmacien. 

Le  remède,  le  médicament. 

Un  désinfectant. 

De  l'acide  borique. 

Du  bicarbonate  de  soude. 

De  la  teinture  d'iode. 

De  la  glycérine,  de  la  vaseline. 

Laxatif,  purgatif. 

De  la  magnésie,  du  calomel. 

Des  pilules,  des  pastilles. 

De  l'huile  de  ricin. 

De  la  quinine,  de  l'antipirine. 

Un  émétique,  de  l'ipéca. 

Du  poison,  étiquette  rouge. 

Un  tonique,  du  fer,  de  l'arsenic. 

Du  coton,  de  la  gaze,  de  la  charpie. 

Une  bande,  du  taffetas  anglais. 

Un  sinapisme. 

Quand   cette   ordonnance   sera-t- 

elle  prête? 
Je  l'attends. 
Pouvez-vous 

adresse  ? 


l'envoyer    à    cette 


French  drug  stores  sell  only  drugs.     Toilet  articles  are  bought  in  the 
"parfumeries" ;   stamps  can  be  had  at  the  tobacconist's. 

AT  THE  DENTIST'S 


I  am  going  to  the  dentist. 
I  have  a  bad  tooth. 
A  decayed,  broken  tooth. 
A  cavity,  an  abscess. 
The  enamel,  the  crown. 
The  root,  the  nerve,  the  gum. 
Can  you  put  something  on  that 
tooth  to  stop  the  pain? 

Can  you  lance  that  abcess  now? 


Je  vais  chez  le  dentiste. 

J'ai  une  mauvaise  dent. 

Une  dent  cariée,  cassée. 

Une  cavité,  un  abcès. 

L'émail,  la  couronne. 

La  racine,  le  nerf,  la  gencive. 

Pouvez-vous  mettre  quelque  chose 

sur  cette  dent  pour  arrêter  la 

douleur? 
Pouvez-vous  percer  cet  abcès  tout 

de  suite? 
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That  tooth  must  be  filled  at  once. 

Do    you    want    porcelain    filling, 
cement,  gold,  or  silver  fining? 

That  tooth  must  be  extracted. 

Do  you  dislike  gas? 

Do  you  prefer  ether  or  cocaine? 

Open  your  mouth,  please. 
Keep  your  mouth  open. 
Do  I  hurt  you? 
I  have  to  kill  the  nerve. 
Do  you  feel  relieved? 
When  can  you  come  again? 
When  can  I  come  again? 
Let  us  make  an  appointment. 


Cette  dent  doit  être  plombée  tout 
de  suite. 

Voulez-vous  un  plombage  à  la  por- 
celainef  au  ciment,  au  métal,  ou 
une  aurification? 

Il  faut  arracher  cette  dent. 

Détestez-vous  le  gaz  ? 

Préférez-vous  l'éther  ou  la  co- 
caïne? 

Ouvrez  la  bouche,  s'il  vous  plaît. 

Gardez  la  bouche  ouverte. 

Est-ce  que  je  vous  fais  mal? 

Il  faut  que  je  tue  le  nerf. 

Vous  sentez-vous  soulagé? 

Quand  pouvez-vous  revenir? 

Quand  puis- je  revenir? 

Arrangeons  un  rendez-vous. 


III.   SHOPPING;    GENERAL 
SHOPPING  EXPRESSIONS 


Is  that  the  best  quality? 

I  should  like  to  see  some  .  .  . 
How  much  is  that  ? 
What  is  the  price  of  this? 
One  franc  a  piece,  a  pair. 
Ten  francs  a  dozen. 
Six  francs  a  half  dozen. 
It  is  very  expensive. 
It  is  too  much,  too  dear. 
I  cannot  pay  that  price. 
I  want  something  strong  and  dura- 
ble. 
This  will  last  a  long  time. 
Send  this  parcel  to  the  hotel. 
I  shall  take  this  parcel  with  me. 
Pay  at  the  cashier's  desk. 
To  pay  cash. 

Have  you  forgotten  anything? 
Anything  else? 
Is  that  all  you  want? 


Est-ce  que  c'est  la  meilleure  qua- 
lité? 

J'aimerais  voir  des  .  .  . 

Combien  cela  coûte-t-il? 

Quel  est  le  prix  de  ceci  ? 

Un  franc  la  pièce,  la  paire. 

Dix  francs  la  douzaine. 

Six  francs  la  demi-douzaine. 

C'est  très  cher. 

C'est  trop,  trop  cher. 

Je  ne  peux  pas  payer  ce  prix-là. 

Je  veux  quelque  chose  de  fort  et 
de  durable. 

Ceci  durera  longtemps. 

Envoyez  ce  paquet  à  l'hôtel. 

Je  vais  emporter  ce  paquet. 

Payez  à  la  caisse. 

Payer  comptant. 

Avez-vous  oublié  quelque  chose? 

Et  avec  cela,  madame? 

Est-ce  que  c'est  tout  ce  que  vous 
désirez  ? 
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Toilet  Articles 


I  have  some  shopping  to  do. 

Where  do  you  want  to  go  ? 

What  do  you  want  to  buy  ? 

Where  can  I  buy  some  toilet  arti- 
cles? 

There  is  a  perfumery  shop  near  by. 

Across  the  street. 

You  can  buy  some  in  the  per- 
fumery department  of  a  depart- 
ment store. 

Here  is  the  list  of  what  I  need. 

Have  you  any  American  articles? 

Yes,  we  have  some. 

What  are  the  best  French  makes? 

Tooth  paste,  powder. 

Brushes,  a  toothbrush. 
A  nailbrush,  a  hairbrush. 
A  clothes  brush. 
A  hard,  soft  brush. 
A  comb,  a  fine  comb. 
Violet  scented  soap. 
Face,  hand,  bath  soap. 

Rice  powder. 

Talcum  powder. 

A  box,  a  package. 

Cream,  paste. 

Lip  cream. 

Massage  cream. 

Nail  cream. 

A  nail  file,  nail  scissors. 

The  hair,  hat  pin. 

The  hair  net,  the  veil,  the  face  veil. 


J'ai  des  emplettes  à  faire. 

Où  voulez-vous  aller? 

Qu'est-ceque  vous  voulez  acheter? 

Où  puis- je  acheter  des  objets  de 
toilette? 

Il  y  a  une  parfumerie  près  d'ici. 

De  l'autre  côté  de  la  rue. 

Vous  pouvez  en  acheter  au  rayon 
de  parfumerie  d'un  grand  maga- 
sin. 

Voici  la  liste  de  ce  qu'il  me  faut. 

Avez-vousdes  articles  américains? 

Oui,  nous  en  avons. 

Quelles  sont  les  meilleures  mar- 
ques françaises? 

De  la  pâte,  de  la  poudre  denti- 
frice. 

Des  brosses,  une  brosse  à  dents. 

Une  brosse  à  ongles,  à  cheveux. 

Une  brosse  à  cheveux. 

Une  brosse  dure,  douce. 

Un  peigne,  un  peigne  fin. 

Du  savon  à  la  violette. 

Du  savon  pour  le  visage,  pour  les 
mains,  pour  le  bain. 

De  la  poudre  de  riz. 

De  la  poudre  de  talc. 

Une  boîte,  un  paquet. 

De  la  crème,  de  la  pâte. 

De  la  crème  pour  les  lèvres. 

De  la  crème  pour  massage. 

De  la  pâte  à  ongles. 

Une  lime,  des  ciseaux  à  ongles. 

L'épingle  à  cheveux,  à  chapeau. 

Le  filet,  le  voile,  la  voilette. 


Shaving  Articles 


To  shave  one's  self,  the  razor. 

The  safety  razor. 

The  strop. 

The  shaving  soap,  brush. 

The  mirror,  the  looking  glass. 


Se  raser,  le  rasoir. 

Le  rasoir  de  sûreté. 

Le  cuir  à  rasoir. 

Le  savon  à  barbe,  le  blaireau. 

Le  miroir,  la  glace. 
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The  towel. 

The  sponge,  the  bath  towel. 


La  serviette. 

L'éponge,  la  serviette-éponge. 


Traveling  Articles 


Traveling  articles. 

A  toilet  set. 

A  sewing  set. 

A  writing  case. 

A  hand  bag. 

A  suit  case  (leather,  canvas) . 

A  suit  case  cover. 

A  trunk,  labels. 

A  hat  box. 

A  thermos  bottle. 

A  drinking  cup. 

A  blanket,  a  strap. 

A  blanket  strap. 

An  umbrella  case. 

A  waterproof  sheet. 

A  pocket  knife,  a  penknife. 


Des  articles  de  voyage. 

Un  nécessaire  de  toilette. 

Un  nécessaire  de  couture. 

Un  nécessaire  pour  écrire. 

Un  sac  à  main. 

Une  valise  (en  cuir,  en  toile) . 

Une  enveloppe  de  valise. 

Une  malle,  des  étiquettes. 

Une  boîte  à  chapeau. 

Une  bouteille  thermos. 

Un  gobelet. 

Une  couverture,  une  courroie. 

Un  porte-couverture. 

Un  porte-parapluie. 

Une  toile  imperméable. 

Un  couteau  de  poche,  un  canif. 


AT  THE   STATIONERY  STORE 


The  stationery  (store). 

We   want   some   writing    (letter) 

paper  and  envelopes. 
Do  you  want  a  box? 
Show  us  what  you  have. 
Is  that  the  best  quality  ? 
I  do  not  like  colored  paper. 
I  want  plain  white. 
Show  us  something  better. 

Show  us  something  cheaper. 

Show  us  some  ordinary  writing 
paper  and  cheap  envelopes. 

Have  you  any  illustrated  postal 
cards? 

How  much  are  they  ? 

Twenty  cents  a  dozen. 

Have  you  any  Christmas  cards? 

Have  you  any  New  Year  cards? 


La  papeterie. 

Nous  voudrions  du  papier  à  lettre 

et  des  enveloppes. 
En  voulez-vous  une  boîte? 
Montrez-nous  ce  que  vous  avez. 
Est-ce  la  meilleure  qualité? 
Je  n'aime  pas  le  papier  de  couleur. 
Donnez-moi  du  papier  blanc. 
Montrez-nous    quelque    chose    de 

meilleur. 
Montrez-nous    quelque   chose    de 

meilleur  marché. 
Montrez-nous  du  papier  ordinaire 

et  des  enveloppes  bon  marché. 
Avez-vous     des     cartes     postales 

illustrées  ? 
Quel  en  est  le  prix? 
Vingt  sous  la  douzaine. 
Avez-vous  des  cartes  de  Noël? 
Avez-vous  des  cartes  de  jour  de 

l'An? 
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Here  they  are. 

I  want  some  typewriting  paper. 

How  many  sheets  do  you  want  ? 

A  quire,  a  ream. 

I  want  some  wrapping  paper  and 

some  twine. 
A  ball  of  twine. 
A  bottle  of  mucilage  (glue) . 
A  brush. 

Some  blotting  paper. 
A  pad,  a  notebook. 
An  address  book. 
Some  pencils,  blue,  red,  and  black. 

Some  ink,  a  penholder,  pen  points. 

Have  you  any  fountain  pen  ink? 
The  fountain  pen. 

Give  me  a  safety  bottle. 


Les  voici. 

Je  voudrais  du  papier  pour  ma- 
chine à  écrire. 

Combien  de  feuilles  voulez-vous? 

Une  main,  un  cahier. 

Je  voudrais  du  papier  d'emballage 
et  de  la  ficelle. 

Une  pelote  de  ficelle. 

Une  bouteille  de  colle. 

Un  pinceau. 

Du  buvard. 

Un  bloc-note,  un  carnet. 

Un  livre  d'adresses. 

Des  crayons,  bleus,  rouges,  et 
noirs. 

De  l'encre,  un  porte-plume,  des 
plumes. 

Avez-vous  de  l'encre  à  stylo? 

Le  stylographe  (stylo),  le  porte- 
plume  réservoir. 

Donnez-moi  une  bouteille  irren- 
versable. 


AT  THE  BOOKSTORE 


The  bookstore,  the  bookseller. 
Have  you  any  English  or  Ameri- 
can books? 
What  are  the  latest  books? 

Have    you    any    French-English 

pocket  dictionary? 
I  want  a  map  of  the  city. 
A  map  of  the  district. 
A  railroad  map. 
A  road  map. 
An  automobile  map. 
Where  are  the  magazines? 
The  illustrated  papers. 
Is  that  the  last  issue? 
I  want  to  subscribe  to  this  paper. 

How  much  is  the  subscription? 
A  daily. 


La  librairie,  le  libraire. 

Avez-vous  des  livres  anglais  ou 
américains  ? 

Quels  sont  les  livres  récemment 
parus? 

Avez-vous  un  dictionnaire  de 
poche  français-anglais  ? 

Je  voudrais  un  plan  de  la  ville. 

Une  carte  de  la  région. 

Une  carte  des  chemins  de  fer. 

Une  carte  routière. 

Une  carte  pour  automobilistes. 

Où  sont  les  revues? 

Les  journaux  illustrés. 

Est-ce  que  c'est  le  dernier  numéro? 

Je  voudrais  m'abonner  à  ce  jour- 
nal. 

Quel  est  le  prix  de  l'abonnement? 

Un  journal  quotidien. 
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A  weekly. 

A  monthly  magazine. 


Un  journal  hebdomadaire. 
Une  revue  mensuelle. 


AT  THE  FLORIST'S 


The  florist. 

The  flower,  the  bouquet. 

The  rose,  the  carnation. 

The  violet,  the  daisy. 

The  lily  of  the  valley. 

The  lily,  the  chrysanthemum. 

The  dahlia,  the  orchid. 

A  wreath,  a  sheaf,  a  bunch. 

For    a    birthday,    a   wedding,    a 

funeral. 
Are  these  flowers  fresh? 
When  were  they  picked? 
Let  me  choose  what  I  like. 

Make  a  bouquet  of  these  flowers. 

Add  some  foliage. 

Take  off  the  thorns. 

Put  tin  foil  round  the  stems. 

Send  this  bouquet  to  .  .  . 
Here  is  my  card,  my  name. 


Le  (m.),  la  (/.)  fleuriste. 

La  fleur,  le  bouquet. 

La  rose,  F  œillet. 

La  violette,  la  marguerite. 

Le  muguet. 

Le  lys,  le  chrysanthème. 

Le  dahlia,  l'orchidée. 

Une  couronne,  une  gerbe. 

Pour  un  anniversaire,  un  mariage, 

un  enterrement. 
Ces  fleurs  sont-elles  fraîches  ? 
Quand  ont-elles  été  cueillies? 
Laissez-moi    choisir    ce    qui    me 

plaît. 
Faites  un  bouquet  de  ces  fleurs. 
Ajoutez  un  peu  de  feuillage. 
Enlevez  les  épines. 
Mettez  du  papier  d'argent  autour 

des  tiges. 
Envoyez  ce  bouquet  à  .  .  . 
Voici  ma  carte,  mon  nom. 


AT  THE  CANDY   STORE 


The  confectioner,  the  candy  store. 
Give  me  a  pound  of  mixed  choco- 
lates, of  hard  candy. 
Chocolate  peppermints. 
Peppermints. 
Sugar-coated  almonds. 
Put  this  in  a  box,  in  a  bag. 

Have  you  a  prettier  box  than  this? 

Can  you  send  that  box  for  me  ? 
Can  you  send  it  by  mail? 

Here  is  the  address. 
When  will  it  be  delivered  ? 


Le  confiseur,  la  confiserie. 

Donnez-moi  une  livre  de  choco- 
lats assortis,  de  bonbons  anglais. 

Des  chocolats  à  la  menthe. 

Des  pastilles  de  menthe. 

Des  dragées. 

Mettez  cela  dans  une  boîte,  dans 
un  sac. 

Avez-vous  une  boîte  plus  jolie 
que  celle-ci? 

Pouvez-vous  envoyer  cette  boîte? 

Pouvez-vous  l'expédier  par  la 
poste  ? 

Voici  l'adresse. 

Quand  cela  arrivera-t-il? 
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AT  THE  TOBACCONIST'S 


The  tobacconist. 

Show  me  some  cigars. 

Some  French,  .  .  .  Havana  cigars. 

These  are  too  dry,  too  damp. 

Show  me  some  others. 

How  much  are  they? 

How  much  is  a  box? 

Give  me  a  package  of  cigarettes. 

Have  you  any  American,  English, 
Turkish,  Egyptian  cigarettes? 

Show  me  some  pipes. 

A  briar  pipe. 

A  meerschaum  pipe. 

An  amber  tip. 

A  horn  tip. 

A  silver  ring. 

Silver  mounted. 

Gold  mounted. 

Sterling  silver, 

A  pipe  case. 

Give  me  some 
tobacco. 

Give  me  some  cigarette  tobacco. 

Give  me  some  cigarette  paper. 

Show  me  some  cigar  holders,  cig- 
arette holders. 

What  is  this  made  of  ? 

Show  me  some  cigar  cases,  cigar- 
ette cases. 

Show  me  some  tobacco  pouches. 

Do   you  want   your  initials   en- 
graved? 

Give  me  a  box  of  matches. 

Safety,  .  .  .  Swedish,  .  .  .wax 

matches. 
Give  me  ten  two  cents  stamps. 


.  .  gold. 

mild,  strong  pipe 


Le  marchand  de  tabacs. 

Montrez-moi  des  cigares. 

Des  cigares  français,  ...  de  la 
Havane. 

Ceux-ci  sont  trop  secs,  trop  humi- 
des. 

Montrez-m'en  d'autres. 

Quel  en  est  le  prix? 

Combien  la  boîte  ? 

Donnez-moi  un  paquet  de  ciga- 
rettes. 

Avez-vous  des  cigarettes  améri- 
caines, anglaises,  turques,  égyp- 
tiennes ? 

Montrez-moi  des  pipes. 

Une  pipe  de  bruyère. 

Une  pipe  en  écume. 

Un  bout  en  ambre. 

Un  bout  en  corne. 

Une  bague  en  argent. 

Avec  monture  en  argent. 

Avec  monture  en  or. 

Argent,  ...  or  contrôlé. 

Un  étui  à  pipe. 

Donnez-moi  du  tabac  de  pipe 
doux,  fort. 

Donnez-moi  du  tabac  à  cigarettes, 

Donnez-moi  du  papier  à  cigarettes. 

Montrez-moi  des  fume-cigares, 
des  fume-cigarettes. 

En  quoi  est  ceci? 

Montrez-moi  des  étuis  à  cigares, 
des  étuis  à  cigarettes. 

Montrez-moi  des  blagues  à  tabac. 

Voulez-vous  faire  graver  vos  ini- 
tiales? 

Donnez-moi  une  boîte  d'allu- 
mettes. 

Des  allumettes  de  sûreté,  .  .  .  sué- 
doises, .  . .  bougies. 

Donnez-moi  dix  timbres  à  deux 
sous. 
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AT   THE   WATCHMAKER'S 


I  must  get  my  watch  repaired. 

Let  us  go  to  a  watchmaker. 
What  is  broken? 
The  mainspring  is  broken. 
The  winder  is  broken. 
The  glass  is  broken. 
The  hands  are  broken. 
My  watch  needs  cleaning. 

When  will  it  be  ready  ? 

I  want  my  watch  chain  repaired. 

I  want  to  buy  a  watch. 

A  cheap  watch. 

A  good  watch. 

A  French  movement. 

American,  Swiss,  English. 

Eight  rubies. 

A  luminous  dial. 

A  wrist  watch. 

I  want  my  initials  engraved. 

A  gold  case,  gold  plated. 
Silver,  metal,  nickel. 
This  watch  is  fast,  slow. 
Set  it  at  the  right  time. 


Il  faut  que  je  fasse  réparer  ma 
montre. 

Allons  chez  un  horloger. 

Qu'est-ce  qu'il  y  a  de  cassé? 

Le  ressort  est  cassé. 

Le  remontoir  est  cassé. 

Le  verre  est  cassé. 

Les  aiguilles  sont  cassées. 

Ma  montre  a  besoin  d'être 
nettoyée. 

Quand  cela  sera-t-il  prêt  ? 

Je  voudrais  faire  réparer  ma  chaîne 
de  montre. 

Je  voudrais  acheter  une  montre. 

L'ne  montre  bon  marché. 

Une  bonne  montre. 

Un  mouvement  français. 

Américain,  suisse,  anglais. 

A  huit  rubis. 

En  cadran  lumineux. 

L'ne  montre-bracelet  (de  poignet) . 

Je  voudrais  faire  graver  mes  ini- 
tiales. 

L^n  boîtier  en  or,  en  doublé. 

En  argent,  en  métal,  en  nickel. 

Cette  montre  avance,  retarde. 

Mettez-là  à  l'heure  exacte. 


AT  THE   OPTICIAN'S 


The  optician. 

I  broke  my  glasses. 

Are  you  f arsighted  ?   nearsighted? 

How  many  diopters? 

Here   is   a   prescription   for   new 

glasses. 
Can  you  make  me  new  glasses? 

new  spectacles? 
Goggles. 
Opera  glasses. 
I  want  pure  crystal,  not  glass. 


L'opticien. 

J'ai  cassé  mes  binocles. 

Êtes-vous  presbyte?  myope? 

Combien  de  dioptries? 

Voici    une    ordonnance    pour    de 

nouveaux  verres. 
Pouvez-vous  me  faire  de  nouveaux 

binocles?  de  nouvelles  lunettes? 
Des  limettes  d'automobile, 
Des  jumelles. 
Je  veux  du  vrai  cristal,   pas  du 

verre. 
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I    want    blue    glasses,     smoked      Je  voudrais  des  verres  bleus,  des 
glasses.  verres  fumés. 


AT  THE   JEWELER'S 


The  jeweler,  the  jewel. 

A  pair  of  earrings. 

A  ring,  a  bracelet. 

A  brooch,  a  necklace. 

A  lavallière,  a  pin. 

The  diamond,  the  pearl. 

The  ruby,  the  sapphire. 

The  emerald,  the  garnet. 

The  opal,  the  amethyst. 

The  aquamarine,  the  cameo. 

Precious  stones. 

To  set,  the  setting. 

A  gold,  .  .  .  platinum  setting. 

Real,  false,  reconstructed. 

The  carat,  the  grain. 


Le  bijoutier,  le  bijou. 

Une  paire  de  boucles  d'oreilles. 

Une  bague,  un  bracelet. 

Une  broche,  un  collier. 

Un  pendentif,  une  épingle. 

Le  diamant,  la  perle. 

Le  rubis,  le  saphir. 

L'émeraude,  le  grenat. 

L'opale,  l'améthyste. 

L'aigue-marine,  le  camée. 

Les  pierres  précieuses. 

Monter  (sertir),  la  monture. 

Une  monture  sur  or,  .  . .  sur  platine. 

Vrai,  faux,  reconstitué. 

Le  carat,  le  grain. 


BUYING  PHOTOGRAPHIC  APPARATUS,  FILMS,  ETC. 


I  want  to  buy  a  camera. 
A  hand  camera. 

To  take  snapshot  pictures. 

Time  pictures. 

A  good,  .  .  .  bad  light. 

At  varying  distances. 

Have  you  any  films  ? 

A  roll  of  films. 

What  number  do  you  want? 

Do  you  develop  films? 

How  much  do  you  charge  for  de- 
veloping? for  printing?  for  en- 
larging? 

When  will  it  be  ready? 
Can  you  repair  my  camera? 

This  part  does  not  work. 


Je  voudrais  acheter  un  appareil 
photographique. 

Un  appareil  photographique  por- 
tatif. 

Pour  prendre  des  instantanés. 

Des  poses. 

Une  bonne,  .  .  .  mauvaise  lumière. 

A  des  distances  variées. 

Avez-vous  des  pellicules  ? 

Un  rouleau  de  pellicules. 

Quel  numéro  voulez-vous? 

Développez-vous  les  pellicules? 

Combien  demandez-vous  pour  dé- 
velopper les  pellicules?  pour 
l'impression?  pour  l'agrandisse- 
ment? 

Quand  cela  sera-t-il  prêt  ? 

Pouvez-vous  réparer  mon  appa- 
reil photographique? 

Ceci  ne  va  pas. 
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IV,   SHOPPING;  ARTICLES   OF  DRESS 
GENERAL  VOCABULARY 


Felt,  straw. 
Linen,  cambric. 
Cotton-linen,  calico. 
Muslin,  crêpe. 
Georgette,  . .  .  meteor,  .  . 

crêpe. 
Silk,  satin. 
Voile,  étamine. 
Woolen,  .  .  .  cotton  cloth. 
Serge,  flannel. 
Gabardine,  canvas. 
Leather,  patent  leather. 
Rubber. 


Material 

Du  feutre,  de  la  paille. 
De  la  toile,  de  la  batiste. 
De  la  toile  de  coton,  du  calico. 
De  la  mousseline,  du  crêpe, 
satin      Du  crêpe  Georgette,  .  .  .  météore, 
...  de  Chine. 
De  la  soie,  du  satin. 
Du  voile,  de  F  étamine. 
Du  drap  de  laine,  ...  de  coton. 
De  la  serge,  de  la  flanelle. 
De  la  gabardine,  de  la  toile. 
Du  cuir,  du  cuir  verni. 
Du  caoutchouc. 


The  trimmings,  trimmed. 
An  ornament,  beads,  jet. 
Feathers,  ostrich  feathers. 

A  bird  of  paradise. 
Artificial  flowers. 
(See  page  75.) 
Embroidery,  embroidered. 
Lace. 

Cord,  ribbon,  the  edging. 


Trimmings 

Les  garnitures,  garni. 
Un  ornement,  des  perles,  du  jais. 
Des    plumes,    des    plumes    d'au- 
truche. 
Un  (oiseau  de)  paradis. 
Des  fleurs  artificielles. 

De  la  broderie,  brodé. 
De  la  dentelle,  de  la  passemen- 
terie. 
La  ganse,  le  ruban,  la  bordure. 


Notions 


Notions,  the  notion  counter. 

Thread,  wool. 

Silk  thread. 

Mending,  .  .  .  embroidery  cotton. 

Pins,  safety  pins. 

Pin  cushion. 

A  needle,  the  eye. 

Hooks  and  eyes. 


La  mercerie. 

De  la  laine. 

Du  fil  de  soie,  du  cordonnet. 

Du  coton  à  repriser,  ...  à  broder. 

Des    épingles,     des    épingles    de 

sûreté. 
Une  pelote  à  épingles. 
Une  aiguille,  le  trou. 
Des  agrafes  et  des  portes. 
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The  button,  the  button  hook. 

A  thimble,  scissors. 

Shields. 

Tape. 

Snappers. 

The  elastic  band. 


Le  bouton,  le  tire-bouton. 
Un  dé,  des  ciseaux. 
Des  dessous  de  bras. 
De  la  tresse,  du  lacet. 
Des  boutons  pression. 
L' élastique. 


AT  THE  MILLINER'S 


The  milliner. 

Will  you  show  me  some  hats? 

I  want  a  traveling  hat. 
A  turban,  a  sailor  hat. 
A  shape,  the  lining. 
Velvet. 

(See  material,  page  79.) 

The  net  (tulle). 

The  aigrette,  the  wing. 

The  metal  or  bead  ornament. 

The  buckle,  the  bow. 

The    face     veil,  .  .  .  dotted,  .  .  . 

fancy  veil. 
The  evening  headdress. 
Can  you  have  my  hat  trimmed  for 

to-morrow? 
May  I  try  this  hat? 
Have     you     anything     smaller? 

larger? 
Round-shaped,  .  .  .  turned  up  at 

the  side,  .  .  .  flat-brimmed. 


La  modiste. 

Voulez-vous  me  montrer  des  cha- 
peaux? 
Je  désire  un  chapeau  de  voyage. 
Un  turban,  un  canotier. 
Une  forme,  la  coiffe. 
Du  velours. 

Le  tulle. 

L'aigrette,  l'aile. 

Le  cabochon. 

La  boucle,  le  nœud. 

La  voilette,  voilette  ...  à  pois, 
.  .  .  fantaisie. 

La  coiffure  de  soirée. 

Pouvez-vous  me  garnir  mon  cha- 
peau pour  demain? 

Puis- je  essayer  ce  chapeau? 

Avez-vous  quelque  chose  de  plus 
petit?  de  plus  grand? 

Rond,  .  .  .  relevé  de  côté,  ...  à 
bord  plat. 


AT   THE   DRESSMAKER'S 
The  Dress 


The  dress,  the  dressmaker. 

The  blouse. 

The  bodice,  the  collar. 

The  sleeve,  the  belt. 

The  suit. 

The  skirt,  the  coat. 

The  cloak  (the  coat),  the  fur. 

The  stole,  the  muff. 


La  robe,  la  couturière. 
La  blouse,  la  chemisette. 
Le  corsage,  le  col. 
La  manche,  la  ceinture. 
Le  costume  tailleur. 
La  jupe,  la  jaquette. 
Le  manteau,  la  fourrure. 
L'étole,  le  manchon. 
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The  fur  coat. 

The  evening  gown. 

The  house,  .  .  .  afternoon  dress. 


Le  manteau  de  fourrure. 

La  robe  de  soirée. 

La  robe  d'intérieur,  ...  de  ville. 


Ordering  Dresses 


A  friend  of  mine  sent  me  to  you. 

I  should  like  to  have  an  afternoon 
dress  and  an  evening  dress 
made. 

Have  you  the  material,  madam  ? 

No,  show  me  your  samples. 

Have  you  decided  about  the  color? 
No,  not  yet. 

(For  colors,  see  page  64.) 

Here  is  a  brown  material  which 
would  please  me  for  the  after- 
noon dress. 

How  much  is  it  a  yard? 

Twelve  francs  fifty. 

How  much  would  the  dress 
amount  to? 

That  depends  on  the  style  and 
the  trimming. 

Here  are  fashion  plates. 

This  would  be  very  becoming  to 
you. 

Will  you  make  my  dress  exactly 
like  this  one? 

I  prefer  dark  lining. 

As  to  trimmings,  a  little  lace  and 
fancy  buttons. 

The  dress  will  cost  about  three 
hundred  francs. 

I  think  I  shall  take  light  blue 
crêpe  meteor  for  my  evening 
dress. 

Round,  V-shape,  square  décol- 
leté. 

Draped. 


Une  de  mes  amies  m'a  envoyée 
chez  vous. 

Je  voudrais  me  faire  faire  une 
robe  de  ville  et  une  robe  de 
soirée. 

Avez-vous  l' étoffe,  Madame? 

Non,  montrez-moi  vos  échantil- 
lons. 

Êtes- vous  fixée  sur  la  couleur? 

Non,  pas  encore. 


Voici   une   étoffe   brune    qui   me 
plairait  pour  la  robe  de  ville. 

Combien  vaut-elle  le  mètre? 

Douze  francs  cinquante. 

A  combien  reviendrait  la  robe? 

Cela  dépend  de  la  façon  et    des 

garnitures. 
Voici  des  gravures  de  mode. 
Ceci  vous  irait  très  bien. 

Voulez-vous    me    faire    ma    robe 

exactement  comme  celle-ci? 
Je  préfère  une  doublure  foncée. 
Comme  garnitures,  de  la  dentelle 

et  des  boutons  fantaisie. 
La  robe  reviendra  à  trois  cents 

francs. 
Je  crois  que  je  prendrai  du  crêpe 

météore  bleu  pâle  pour  ma  robe 

de  soirée. 
Décolleté  en  rond,  en  pointe,  en 

carré. 
Drapé. 
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The  Fitting 


The  fitting. 

Raise  your  arm,  please. 
The  sleeves  are  too  tight. 
You  must  make  them  wider. 
How  do  you  find  the  length? 

It  is  all  right. 

The  bodice  is  a  little  tight. 

Kindly  turn,  walk. 

The  bottom  of  the  dress  is  too 

narrow,  too  wide. 
Be  kind  enough  to  try  the  other 

on. 
I  should  like  it  not  cut  so  low. 
I  am  going  to  correct  that. 
Is  it  too  tight  around  the  waist? 
The  train  is  a  ht  tie  long. 
I  shall  shorten  it  a  little. 
What  fining  do  you  want? 
When  will  my  dresses  be  finished  ? 

Kindly    send  them  to  the  Hotel 
X  .  .  with  the  bill. 


L'essayage. 

Levez  le  bras,  s'il  vous  plaît. 

Les  manches  serrent  trop. 

Il  faut  les  faire  plus  larges. 

Comment  trouvez-vous  la  lon- 
gueur? 

Elle  est  bien. 

Le  corsage  me  gêne  un  peu. 

Veuillez  tourner,  marcher,  s'il  vous 
plaît. 

Le  bas  de  la  robe  est  trop  étroit, 
trop  large. 

Veuillez  essayer  l'autre. 

Je  la  voudrais  moins  décolletée. 
Je  vais  corriger  cela. 
Vous  serre-t-elle  trop  à  la  taille? 
La  traîne  est  un  peu  longue. 
Je  vais  la  raccourcir  un  peu. 
Quelle  doublure  désirez-vous? 
Quand     mes     robes     seront-elles 

finies? 
Veuillez  me  les  envoyer  à  l'Hôtel 

X  .  .  avec  la  note. 


LINGERIE 


The  lingerie  department. 

(For  trimmings,  see  page  79.) 
The  corset,  the  drawers. 
The  corset  cover,  the  brassière. 
The  garters,  the  supporters. 
The  union  suit,  combination. 
The  underskirt,  the  stockings. 
The  wrapper,  the  shirt. 
The  nightgown. 
Will  you  kindly  direct  me  to  the 

lingerie  department? 
Show  me  some  hand-embroidered 

chemises  and  some  nightgowns. 


Le  rayon  de  la  lingerie. 

Le  corset,  le  pantalon. 

Le  cache-corset,  la  brassière. 

Les  jarretières,  les  jarretelles. 

La  combinaison. 

Le  jupon  de  dessous,  les  bas. 

Le  peignoir,  la  chemise. 

La  chemise  de  nuit. 

Voulez-vous  m'indiquer  le  rayon 

de  la  lingerie,  s'il  vous  plaît  ? 
Montrez-moi  des  chemises  de  jour 

et  des  chemises  de  nuit  brodées 

à  la  main. 
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These    chemises    cost    10    francs 
each  and  those  20  francs. 

Send  me  six  at  10  francs. 

Show  me  pink  silk  tea  gowns. 

Here  is  one  at  150  francs. 

Send  it  to  me,  please. 

Have  you  made  all  your  purchases  ? 

Will  you  pay  now,  or  C.  O.  D.  ? 


I  prefer  to  pay  now. 
Kindly  follow  me  to  the  cashier's 
desk. 


Ces  chemises-ci  valent  dix  francs 
pièce  et  celles-là  vingt  francs 
pièce. 

Faites-m'en  envoyer  six  à  dix 
francs. 

Montrez-moi  des  robes  d'intérieur 
en  soie  rose. 

En  voici  une  à  cent  cinquante 
francs. 

Veuillez  me  l'envoyer. 

Avez-vous  fini  vos  achats? 

Voulez-vous  payer  maintenant  ou 
à  la  réception  des  marchan- 
dises? 

Je  préfère  payer  tout  de  suite. 

Veuillez  me  suivre  à  la  caisse. 


MISCELLANEOUS  ARTICLES 


The  gloves;  kid,  silk  gloves. 

The  umbrella,  the  parasol. 

The  scarf,  the  veil. 

The  hand  bag. 

The  furs. 

The  muff,  the  stole. 


Les  gants,  de  soie,  de  peau. 

Le  parapluie,  l'ombrelle. 

L'écharpe,  le  voile. 

Le  sac  à  main. 

Les  fourrures. 

Le  manchon,  l'étole. 


AT  THE  SHOEMAKER'S 


The  shoemaker. 

I  want  a  pair  of  shoes. 

Those  shoes  hurt. 
Let  us  try  another  pair. 
The  upper  part,  the  ankle. 
The  heel,  the  instep. 
The  sole,  the  tip  (toe) . 
Pointed,  round,  square. 
Buttons,  laces. 
Leather,  rubber. 
Waterproof,  thick,  light. 
High  shoes,  low  shoes. 
Walking  shoes. 
Patent  leather  shoes. 


Le  cordonnier. 

J'ai  besoin  d'une  paire  de  chaus- 
sures. 
Ces  chaussures  me  font  mal. 
Essayons  une  autre  paire. 
La  tige,  la  cheville. 
Le  talon,  le  cou  de  pied. 
La  semelle,  le  bout. 
Pointu,  rond,  carré. 
Des  boutons,  des  lacets. 
De  cuir,  de  caoutchouc. 
Imperméable,  épais,  léger. 
Des  bottines,  des  souliers. 
Des  chaussures  de  marche. 
Des  chaussures  vernies. 
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Pumps. 

Hobnailed  shoes. 
High  boots,  riding  boots. 
Felt,  .  .  .  leather  slippers. 

Rubbers,  gaiters. 

Do  you  repair  shoes? 
I  want  these  shoes  soled. 

Put  on  new  heels. 

Hand-sewed. 

What  is  your  size  ? 

I  do  not  know  French  sizes. 

To  be  well  shod. 

To  try  a  pair  of  shoes. 

Can  you  change  those  laces? 


Des  escarpins,  des  souliers  de  bal. 
Des  chaussures  à  clous. 
Des  bottes,  des  bottes  de  cheval. 
Des    chaussons    de    cuir,  ...  de 

feutre. 
Des  caoutchoucs,  des  guêtres. 

Raccommodez-vous  les  chaussures? 
Je  veux  faire  ressemeler  ces  chaus- 
sures. 
Mettez  des  talons. 
Cousu  à  la  main. 
Quelle  est  votre  pointure? 
Je  ne   connais  pas  les  pointures 
a  françaises. 
Être  bien  chaussé. 
Essayer  une  paire  de  chaussures. 
Pouvez-vous  changer  ces  lacets? 


AT  THE  HATTER'S 


The  hatter,  the  hatshop. 
The  headgear,  the  hat. 
The  high,  .  .  .  low  crown. 
The  broad,  .  .  .  narrow  brim. 
The  inner  leather  band. 
The  lining. 
The  soft  felt  hat. 
The  felt,  .  .  .  straw  hat. 
The  bowlder  hat,  the  panama. 
The  silk  hat. 
This  hat  does  not  fit  me. 
This  hat  fits  me. 
This  is  not  my  size. 
What  is  your  size  ? 
Take  my  measure. 
Let  me  try  this  one. 
Can  you  change  the  band? 
I  do  not  like  this  color. 
I    want    this    hat    cleaned    and 
pressed. 

To  iron  a  silk  hat. 


Le  chapelier,  la  chapellerie. 

La  coiffure,  le  chapeau. 

La  couronne  haute,  .  .  .  basse. 

Le  bord  large,  .  .  .  étroit. 

La  bande  de  cuir  intérieure. 

La  coiffe. 

Le  chapeau  mou. 

Le  chapeau  de  feutre,  ...  de  paille. 

Le  chapeau  melon,  le  panama. 

Le  chapeau  haut  de  forme. 

Ce  chapeau  ne  me  va  pas. 

Ce  chapeau  me  va. 

Ce  n'est  pas  mon  numéro. 

Quel  est  votre  numéro  ? 

Prenez-moi  mesure. 

Laissez-moi  essayer  celui-ci. 

Pouvez-vous  changer  le  ruban? 

Je  n'aime  pas  cette  couleur. 

Je    voudrais    faire    nettoyer    ce 

chapeau  et  le  faire  remettre  en 

forme. 
Donner    un    coup    de   fer    à    un 

chapeau  haut  de  forme. 
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AT  THE  HABERDASHER'S 


The  haberdasher,  the  — 's  shop. 
I  want  some  fancy  shirts. 

Full  dress  shirts. 
Nightshirts,  .  .  .  day  shirts. 
What  is  your  number? 

Are  the  sleeves  long  enough? 

I  want  a  dozen  collars. 

A  dozen  cuffs. 

Collar  and  cuffs  attached. 

Studs. 

Cuff  links. 

In  this  cotton  or  linen? 

Show  me  some  pajamas. 
Flannel,  flannelette,  etc, 

{For  material,  see  page  79.) 
I  don't  like  this  design. 
Show  me  something  simpler. 

What  is  the  price  of  these  hand- 
kerchiefs ? 

Thirteen  frs.  a  dozen,  7  frs.  a  half 
dozen,  1.25  fr.  a  piece. 

Are  these  socks  pure  silk? 

These  are  made  of  silk  thread. 

I  need  also  some  woolen  and  cot- 
ton undergarments. 

Vests  and  drawers. 

A  knitted  vest,  a  sweater. 

A  muffler. 

Suspenders. 

Garters. 

Can  you  put  my  initials  on  all  my 
things? 

Do  you  want  your  initials  em- 
broidered or  printed? 


Le  chemisier,  la  chemiserie. 

Je  voudrais  des  chemises  de  fan- 
taisie. 

Des  chemises  de  soirée. 

Des  chemises  de  nuit,  ...  de  jour. 

Quelle  est  votre  grandeur  (votre 
numéro)  ? 

Les  manches  sont-elles  assez  lon- 
gues? 

Je  voudrais  une  douzaine  de  cols. 

Une  douzaine  de  manchettes. 

Un  col  et  des  manchettes  non  dé- 
tachables. 

Des  boutons  de  col,  de  chemise. 

Des  boutons  de  manchettes. 

Est-ce  que  ceci  est  en  coton  ou  en 
toile? 

Montrez-moi  des  pyjamas. 

En  flanelle,  en  flanellette,  etc. 

Je  n'aime  pas  ce  dessin. 
Montrez-moi    quelque    chose    de 

plus  simple. 
Quel  est  le  prix  de  ces  mouchoirs  ? 

Treize  francs  la  douzaine,  sept 
francs  la  demi-douzaine,  un 
franc  vingt-cinq  la  pièce. 

Ces  chaussettes  sont-elles  en  pure 
soie? 

Celles-ci  sont  en  fil  de  soie. 

Je  voudrais  aussi  des  sous-vête- 
ments en  laine  et  coton. 

Des  gilets  et  des  caleçons. 

Un  tricot,  un  chandail. 

Un  foulard. 

Des  bretelles. 

Des  jarretières. 

Pouvez-vous  mettre  mes  initiales 
sur  toutes  mes  affaires? 

Voulez-vous  vos  initiales  brodées 
ou  imprimées? 
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Let  me  see  the  ties  you  have  in 

the  window. 
Show  me  something  else. 


Montrez-moi     les     cravates     que 
vous  avez  en  vitrine  (en  montre). 
Montrez-moi  autre  chose. 


AT  THE  TAILOR'S 


The  tailor. 

The  clothes. 

I  want  a  suit  of  clothes  made. 

A  frock  coat,  a  morning  coat. 

A  lounge  suit. 

A  fancy  vest. 

A  pair  of  fancy  trousers. 

A  sport  suit. 

Tennis  trousers. 

A  Tuxedo. 

A  dress  suit. 

Riding  breeches. 

A  light  overcoat,  .  .  .  winter,  .  .  . 

spring  or  fall  overcoat. 
A  raincoat. 

Have  you  any  ready-made  suits? 
I  want  a  suit  made  to  order. 
Can  you  show  me  your  samples? 

Do  you  want  silk  or  cloth  lining? 

Is  this  strong,  durable? 

Can  you  take  my  measurements 

now? 
When  can  I  try  it  on? 
When  will  it  be  ready  ? 
The  collar  does  not  fit. 
There  is  a  crease  in  the  back. 
The  trousers  are  too  long. 
The  sleeves  are  too  short. 
It  is  too  tight  at  the  waist. 

I  want  this  loose. 

This  is  not  wide  enough. 

Did  you  make  a  side  pocket?  a 

back  pocket? 
How  many  buttons  did  you  put? 


Le  tailleur. 

Les  vêtements,  les  habits. 
Je  voudrais  me  faire  faire  un  com- 
plet. 
Une  jaquette,  une  redingote. 
Un  complet  veston. 
Un  gilet  de  fantaisie. 
Un  pantalon  de  fantaisie. 
Un  costume  de  sport. 
Un  pantalon  de  tennis. 
Un  complet  smoking. 
Un  (complet)  habit. 
Une  culotte  de  cheval. 
Un   pardessus   d'été,    d'hiver,    de 

demi-saison. 
Un  imperméable. 

Avez-vous  des  complets  tout  faits  ? 
Je  voudrais  un  complet  sur  mesure. 
Pouvez-vous     me     montrer     vos 

échantillons  ? 
Voulez-vous  une  doublure  de  soie 

ou  de  drap? 
Est-ce  que  ceci  est  solide,  durable  ? 
Pouvez-vous  me  prendre  mesure 

maintenant  ? 
Quand  pourrai- je  essayer? 
Quand  cela  sera-t-il  prêt  ? 
Le  col  ne  va  pas. 
Il  y  a  un  pli  dans  le  dos. 
Le  pantalon  est  trop  long. 
Les  manches  sont  trop  courtes. 
C'est  trop  étroit,  trop  serré,  à  la 

taille. 
Je  voudrais  ceci  plus  large. 
Ceci  n'est  pas  assez  large. 
Avez-vous  fait  une  poche  de  côté? 

une  poche  de  derrière? 
Combien    de    boutons    avez-vous 

mis? 
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This   button   does   not   face   the 

buttonhole. 
You  must  alter  that. 


Ce  bouton  ne  correspond  pas  à  la 

boutonnière. 
Il  faut  que  vous  changiez  cela. 


V.     SHOPPING  FOR  HOUSEKEEPING 


The  housekeeping. 
To  do  the  shopping. 
The   furniture   store. 

(See  page  57.) 
The  hardware  store. 
The  chinaware  store. 
The  shop. 
The  bakery. 
The  pastry  shop. 
The  wine  merchant. 
The  butcher. 
The  pork  butcher. 
The  delicatessen. 
The  grocer. 

The  fruit  and  vegetable  merchant. 
The  dairy. 
The  coal  merchant. 
The  wood  merchant. 
The  fish  store. 
The  poultry  dealer. 
The  market. 
The  open  air  market. 
The  costermonger. 
To  do  the  marketing. 
The  basket. 

Give  me  a  pound  of  .  .  . 
Give  me  a  dozen  of  .  .  . 
Give  me  a  bushel  of  .  .  . 
How  much  is  it  a  pound,  a  bushel, 

a  piece,  a  dozen,  a  quart,  a  box, 

a  bag? 
It  is  too  much. 
Is  it  your  last  price? 


Le  ménage. 

Faire  le  marché. 

Le  marchand  de  meubles. 

La  quincaillerie. 

Le  marchand  de  porcelaine. 

La  boutique. 

La  boulangerie. 

La  pâtisserie. 

Le  marchand  de  vins. 

Le  boucher. 

Le  charcutier. 

Le  marchand  de  comestibles. 

L'épicier. 

Le  fruitier. 

La  crémerie. 

Le  marchand  de  charbon. 

Le  marchand  de  bois. 

La  poissonnerie. 

Le  marchand  de  volailles. 

Le  marché,  la  halle. 

Le  marché  en  plein  air. 

Le  marchand  des  quatre  saisons. 

Faire  le  marché. 

Le  panier. 

Donnez-moi  une  livre  de  .  .  . 

Donnez-moi  un  douzaine  de  .  .  . 

Donnez-moi  un  boisseau  de  .  .  . 

Combien  la  livre,  le  boisseau,  la 

pièce,   la  douzaine,   le  litre,  la 

boîte,  le  sac? 
C'est  trop  cher. 
Est-ce  votre  dernier  prix? 


PART  V 

ENTERTAINMENTS  AND   EXCURSIONS 
I.    ENTERTAINMENTS 


THE  THEATRE 


What  are  we  going  to  do  to-day? 

Would  you  like  to  go  to  the 
theatre  ? 

What  would  you  like  to  see  ? 

Let  us  look  at  the  advertisements 
in  the  paper. 

Let  us  look  at  the  posters. 

What  do  they  give  at  the  Comédie- 
Française,  at  the  Odéon? 

They  are  playing  some  classical 
plays:  a  tragedy  at  the  Comé- 
die Française,  a  comedy  at  the 
Odéon. 

They  give  a  drama  at  the  Porte 
St.  Martin  theatre  and  a  melo- 
drama at  the  Ambigu  Theatre. 

Here  is  the  bill  of  the  Grand 
Guignol:  one  play  of  horror, 
and  two  amusing  sketches. 

Would  you  rather  see  a  modern 
comedy  or  a  farce  ? 

Would  you  like  to  see  a  musical 
review? 

This  Café-Concert  announces 
some  good  songs  and  dances. 

We  can  hear  some  satirical  and 
very  witty  songs  in  the  Mont- 
martre cabarets. 


Would    you    rather    go    to    the 
movies  ? 


Qu'est-ce    que    nous 

aujourd'hui? 
Aimeriez-vous    aller    au 


allons   faire 
théâtre? 


Qu'est-ce  que  vous  voudriez  voir? 

Regardons  les  annonces  dans  le 
journal. 

Regardons  les  affiches. 

Qu'est-ce  que  l'on  donne  à  la 
Comédie-Française,  à  l' Odéon? 

On  y  donne  des  pièces  classiques: 
une  tragédie  à  la  Comédie- 
Française,  une  comédie  à  l'O- 
déon. 

On  donne  un  drame  au  théâtre 
de  la  Porte  St.  Martin  et  un 
mélodrame  au  de  l'Ambigu. 

Voici  le  programme  du  Grand 
Guignol:  une  pièce  d'horreur  et 
deux  petites  pièces  amusantes. 

Aimeriez-vous  mieux  voir  une 
comédie  moderne  ou  une  farce? 

Voulez-vous  voir  une  revue? 

Ce  café-concert  annonce  quelques 
bonnes  chansons  et  des  danses. 

Nous  pouvons  entendre  des  chan- 
sons satiriques  très  spirituelles 
dans  les  cabarets  de  Mont- 
martre. 

Préféreriez-vous  aller  au  cinéma? 


88 
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What  do  they  give  there  ? 

Let  us  go  to  a  theatre  to-night, 
to-morrow  we  shall  take  the 
children  to  the  circus  or  to  the 


Qu'est-ce  qu'on  y  donne? 

Allons  au  théâtre  ce  soir,  demain 

nous  mènerons  les  enfants  au 

cirque  ou  au  cinéma. 


cmema. 


Getting  the  Tickets 


Can    we    phone    to    reserve    our 

seats? 
You  may  get  your  tickets  at  the 

hotel  office. 
You  must  get  them  at  the  theatre 

booking  office. 
You  must  pay  one  franc  extra  to 

reserve  your  seats. 

What  is  the  price  of  the  ticket? 

—  7  frs.  50  to  15  frs.  a  good  or- 
chestra seat. 

7  frs.  a  good  balcony  seat. 

2  frs.  50  in  the  gallery. 

You  must  also  pay  10%  for  a 
municipal  charity  tax,  and  1 
fr.  per  ticket  for  reserving  the 
seats. 

Otherwise  you  will  have  to  wait 
in  line. 

Give  me  two  good  orchestra  seats. 

Fifth  row,  sixth  row,  etc.,  in  the 

center. 
This  is  too  near  the  stage,  that  is 

too  far. 
Do  you  want  a  box  at  the  theatre  ? 


Pouvons-nous  téléphoner  pour  ré- 
server nos  places? 

Vous  pouvez  prendre  vos  billets 
au  bureau  de  l'hôtel. 

Vous  devez  les  acheter  au  Bureau 
de  location  du  théâtre. 

Il  vous  faut  payer  un  franc  de 
supplément  pour  réserver  vos 
places. 

Quel  est  le  prix  des  billets? 

—  De  7  frs.  50  à  15  frs.  un  bon 
fauteuil  d'orchestre. 

7  frs.  une  bonne  place  au  balcon. 

2  frs.  50  à  la  galerie. 

Il  vous  faut  payer  aussi  10/00  de 
droit  des  pauvres  et  1  fr.  par 
billet  pour  réserver  vos  places. 

Autrement  vous  devrez   faire  la 

queue. 
Donnez-moi  deux  bons  fauteuils 

d'orchestre. 
Cinquième    rang,     sixième    rang, 

etc.,  au  centre. 
Ceci  est  trop   près   de   la   scène, 

cela  est  trop  loin. 
Voulez-vous  une  loge? 


This  way,  please. 

Your  tickets,  please. 

To  the  right,  to  the  left. 

Follow  the  usher. 

Here  are  your  seats. 

Do  you  want  a  footstool? 

Do  you  want  opera  glasses? 


Before  the  Play 

Par  ici,  s'il  vous  plaît. 
Vos  billets,  s'il  vous  plaît. 
A  droite,  à  gauche. 
Suivez  l'ouvreuse. 
Voici  vos  places. 
Voulez-vous  un  petit  banc? 
Voulez-vous  des  jumelles? 
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Shall  I  take  your  things  to  the  Puis- je    mettre    vos    affaires    au 

cloakroom  ?  vestiaire  ? 

1  shall  bring  them  back  to  you  Je  vous  les  rapporterai  avant  la 

before  the  end.  fin. 

Give  us  a  program.    How  much?  Donnez-nous      un      programme. 

Combien? 

—  Ten  cents.  —  Dix  sous. 


The  Play 


The  rehearsal,  the  first  night. 

The  play,  the  stage. 

The  footlights. 

The  scenery,  the  wings. 

The  act,  the  scene. 

The  plot,  the  ending. 

The  part,  the  actor,  the  actress. 

The  hero,  the  heroine. 

The  villain. 

The  curtain  rises,  falls. 

The  first  intermission. 

Let  us  go  and  see  the  foyer. 

Do  you  want  to  sit  down? 

I  would  rather  walk. 

The  bell  rings. 

It  is  the  end  of  the  intermission. 

Let  us  go  back  to  our  seats. 

The  usher  is  bringing  us  our  coats 
and  hats. 

She  is  expecting  a  tip. 

We  have  to  pay  her  for  the  opera 
glasses,  the  footstool,  the  cloak- 
room, and  for  her  work. 

Is  she  not  paid  by  the  manage- 
ment? 

I  do  not  think  so. 

Well,  we  must  have  small  change 
ready  when  we  go  to  the  theatre. 

The  man  that  calls  our  car  also 
expects  a  tip. 

Are  those  tips  big? 


La  repetition,  la  première» 

La  pièce,  la  scène. 

La  rampe  lumineuse. 

Le  décor,  les  coulisses. 

L'acte,  la  scène. 

L'intrigue,  le  dénouement. 

Le  rôle,  l'acteur,  l'actrice. 

Le  héros,  l'héroïne. 

Le  traître. 

Le  rideau  se  lève,  tombe. 

Le  premier  entr'acte. 

Allons  voir  le  foyer. 

Voulez-vous  vous  asseoir? 

J'aime  mieux  marcher. 

La  sonnette  sonne. 

C'est  la  fin  de  1' entr'acte. 

Retournons  à  nos  places. 

L'ouvreuse  nous  apporte  nos  man- 
teaux et  nos  chapeaux. 

Elle  s'attend  à  un  pourboire. 

Il  faut  payer  la  location  _des 
jumelles,  du  petit  banc,  les  frais 
de  vestiaire  et  son  travail. 

N'est-elle  pas  payée  par  la  direc- 
tion? 

Je  ne  pense  pas. 

Eh  bien,  il  faut  avoir  de  la 
petite  monnaie  toute  prête 
quand  on  va  au  théâtre. 

L'homme  qui  appellera  notre 
voiture  attend  aussi  un  pour- 
boire. 

Est-ce  que  ces  pourboires  sont 
élevés? 
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No,  a  few  cents  only. 

Do  you  wish  to  go  home  now  ? 

Let  us  go  to  a  restaurant  for 
supper. 

Do  you  want  to  see  some  dancing 
and  hear  some  music  ? 

We  can  go  either  to  a  Montmar- 
tre or  Bois  de  Boulogne  night 
restaurant. 


Non,  quelques  sous  seulement. 
Voulez-vous  rentrer  à  la  maison 

maintenant? 
Allons  souper  dans  un  restaurant. 

Voulez-vous  voir  danser  et  enten- 
dre un  peu  de  musique  ? 

Nous  pouvons  aller  dans  un  restau- 
rant de  nuit  soit  à  Montmartre, 
soit  au  Bois  de  Boulogne. 


THE   OPERA 

Instruments 


To-day  we  shall  go  to  the  Opera, 

to  the  Opéra-Comique. 
We  shall  hear  an  opera. 
We  shall  hear  a  musical  comedy 
The  orchestra  leader. 
The  band. 

The  musical  instrument. 
The  violin,  the  cello. 
The  cornet. 
The  flute,  the  clarinet. 
The  oboe,  the  drum. 
The  big  drum. 
The  piano,  the  organ. 
The  prelude,  the  theme. 
The  motive,  the  finale  (chord). 


Aujourd'hui  nous  irons  à  F  Opéra, 

à  F  Opéra-Comique. 
Nous  entendrons  un  opéra. 
Nous  entendrons  une  opérette. 
Le  chef  d'orchestre. 
L' orchestre. 

L'instrument  de  musique. 
Le  violon,  le  violoncelle. 
Le  cornet  à  piston. 
La  flûte,  la  clarinette. 
Le  hautbois,  le  tambour. 
La  grosse  caisse. 
Le  piano,  l'orgue. 
Le  prélude,  le  thème. 
Le  motif,  l'accord  final. 


Voices 


The  voice,  to  sing,  singing. 

The  song. 

The  singer. 

The  opera  singer  (/.) 

The  tenor,  the  baritone. 

The  basso. 

The  contralto,  the  soprano. 


To  dance,  the  dance. 

The  dancer. 

The  ballet,  the  star. 


La  voix,  chanter,  le  chant. 

La  chanson,  le  chant. 

Le  chanteur  (m.),  la  chanteuse  (/.). 

La  cantatrice  (/.) . 

Le  ténor,  le  baryton. 

La  basse. 

Le  contralto,  le  soprano. 


Dances 


Danser,  la  danse. 

Le  danseur  (m.),  la  danseuse  (/.). 

Le  ballet,  l'étoile. 
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THE   CONCERT 


An  open  air  concert. 

Free,  paying. 

Instrumental,  vocal. 

A  military  band. 

To  play,  a  piece. 

The  virtuoso,  the  composer. 

An  encore. 

To  applaud,  to  hiss. 


The  ball,  the  dance  card. 
The  ballroom,  the  floor. 
The  buffet,  refreshments. 
The  waltz,  the  twostep. 
The  polka,  the  mazurka. 
The  schottish,  the  quadrille. 
The  tango,  the  cotillon. 


Un  concert  en  plein  air. 
Gratuit,  payant. 
Instrumental,  vocal. 
Une  musique  militaire. 
Jouer,  un  morceau. 
Le  virtuose,  le  compositeur. 
Un  bis. 
Applaudir,  siffler. 


THE  BALL 


Le  bal,  le  carnet  de  bal. 

La  salle  de  bal,  le  parquet. 

Le  buffet,  des  rafraîchissements. 

La  valse,  le  Boston. 

La  polka,  la  mazurka. 

La  schottish,  le  quadrille. 

Le  tango,  le  cotillon. 


IL   GAMES  AND   SPORTS 
INDOOR  GAMES 


It  is  raining  now;   we  shall  spend 

the  evening  at  home. 
Let  us  have  a  game  of  cards. 
The  game,  the  card; 
The  club,  the  diamond; 
The  heart,  the  spade; 
The  ace,  the  two  spot,  etc.; 
The  knave,  the  queen,  the  king; 
To  trump,  the  trump,  no  trump; 
To  shuffle,  to  deal; 
Your  turn  to  play; 
To  follow  suit,  to  discard; 
To  take  a  trick; 
To  win,  to  lose. 
Checkers,  to  play  checkers; 
The  pawn,  the  queen; 
Chess,  to  play  chess; 
The  chessboard,  the  pawn; 


Il  pleut  maintenant,  nous  passe- 
rons la  soirée  à  la  maison. 
Faisons  une  partie  de  cartes. 
Le  jeu  (la  partie),  la  carte; 
Le  trèfle,  le  carreau; 
Le  cœur,  le  pique; 
L'as,  le  deux,  etc.; 
Le  valet,  la  dame,  le  roi; 
Couper,  l'atout,  sans  atout; 
Battre,  donner; 
A  vous  de  jouer; 
Répondre,  se  défausser; 
Faire  une  levée; 
Gagner,  perdre; 
Les  dames,  jouer  aux  dames; 
Le  pion,  la  dame; 
Les  échecs,  jouer  aux  échecs; 
L'échiquier,  le  pion; 
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The  tower,  the  horse,  the  knight; 

The  queen,  the  king; 

Check,  mate; 

The  lotto,  the  dominoes 


La  tour,  le  cheval,  le  fou; 
La  reine,  la  dame; 
Échec,  mat; 
Le  loto,  les  dominos. 


OUTDOOR  SPORTS 


To  play  tennis; 

The  racket,  the  net,  the  ball; 

The  croquet,  the  wicket; 

The  mallet,  the  ball; 

Golf,  the  stick,  the  ball. 

To  row,  the  oar,  rowing. 

Does  this  boat  leak? 

To  go  for  a  sail; 

The  sail,  the  rudder; 

A  motorboat. 

To  ride  on  horseback; 

To  go  for  a  (horseback)  ride; 

To  go  for  an  automobile  ride. 

(For  parts  of  automobile,  bicycle, 

A  horse  race. 

An  automobile  race, 

The  race  course,  the  race  track: 

The  favorite,  the  winner; 

The  betting, 

To  bet  on  a  horse; 

To  swim,   swimming,   the  swim- 
mer; 
To  swim  under  water; 
To  float,  to  dive. 

To  fish,  fishing; 

The  line,  the  hook,  the  bait 

Deep  sea  fishing. 

To  climb  a  mountain; 
Mountain  climbing. 
Winter  sports,  skating; 
The  skate,  the  blade; 
The  strap,  the  key; 
The  sleigh,  the  ski. 


Jouer  au  tennis; 

La  raquette,  le  filet,  la  balle; 

Le  croquet,  F  arceau; 

Le  maillet,  la  boule; 

Le  golf,  le  stick,  la  balle. 

Ramer,  la  rame,  le  canotage. 

Est-ce  que  ce  bateau  fait  eau? 

Aller  en  bateau  à  voile; 

La  voile,  le  gouvernail; 

Le  canot  automobile. 

Monter  à  cheval; 
Faire  une  promenade  à  cheval; 
Faire  une  promenade  en  automo- 
bile. 
etc.,  see  pages  38  and  60.) 

Une  course  de  chevaux, 
Une  course  d'automobiles, 
Le  champ  de  courses; 
Le  favori,  le  gagnant; 
Le  betting,  le  pari, 
Parier  sur  un  cheval; 

Nager,  la  natation,  le  nageur; 

Nager  entre  deux  eaux; 
Faire  la  planche,  plonger. 

Pêcher,  la  pêche; 

La  ligne,  l'hameçon,  l'appât. 

La  pêche  en  pleine  mer. 

Escalader  (gravir)  une  montagne; 
L'alpinisme. 

Les  sports  d'hiver,  le  patinage* 
Le  patin,  la  lame; 
La  courroie,  la  clef; 
Le  traîneau,  le  ski. 
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III.  INSTRUCTION 

EXHIBITIONS 
THE   SALON 


The  papers  announce  the  opening 

of  the  Salon. 
You    will    see    there    the    recent 

works  of  the  best  artists. 
Can  we  see  the  "Vernissage"? 

Where    can    we    get    invitation 
cards? 


Les  journaux  annoncent  Y  ouver- 
ture du  Salon. 

Vous  y  verrez  les  œuvres  récentes 
des  meilleurs  artistes. 

Pouvons-nous  voir  le  "  Vernis- 
sage "? 

Où  pouvons-nous  nous  procurer 
des  cartes  d'invitation? 


Painting 


To  paint,  the  painting,  a  painter. 
A  landscape,  a  sea  scene. 
A  portrait,  an  interior. 
A  still  life,  an  allegory. 
A  fresco,  a  water  color. 
A  pastel,  a  miniature. 
A  pen  and  ink  sketch. 
A  sepia,  a  rough  sketch. 
The  Une,  the  tint. 
The  light,  the  shade. 
Chiaroscuro. 

The  classical,   romantic,   impres- 
sionistic, etc.,  school. 


Peindre,  la  peinture,  un  peintre. 
Un  paysage,  une  marine. 
Un  portrait,  un  intérieur. 
Une  nature  morte,  une  allégorie. 
Une  fresque,  une  aquarelle. 
Un  pastel,  une  miniature. 
Un  dessin  à  la  plume. 
Une  sépia,  une  ébauche. 
La  ligne,  la  teinte  (nuance) . 
La  lumière,  l'ombre. 
Clair-obscur. 

L'école  classique,  romantique,  im- 
pressionniste, etc. 


Sculpture 


Sculpture,  the  sculptor. 

The  statue,  the  bust. 

The  monument,  the  bas-relief . 

The  marble,  the  stone. 

The  bronze,  the  wood. 

The  plaster,  the  clay. 

The  maquette. 


La  sculpture,  le  sculpteur. 

La  statue,  le  buste. 

Le  monument,  le  bas-relief . 

Le  marbre,  la  pierre. 

Le  bronze,  le  bois. 

Le  plâtre,  Pargile. 

La  maquette. 


To  engrave,  the  engraver; 
The  engraving,  the  print; 


Miscellanies 

Graver,  le  graveur. 
La  gravure,  l'estampe; 
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To  chisel,  to  carve; 
The  enamel, 

A  terra  cotta,  a  pottery; 
The  tapestry, 
Artistic  furniture, 
The  lace,  the  embroidery; 
English,  Venetian,  Alençon,  Valen- 
ciennes lace; 
Chantilly,  Belgian,  Irish  lace. 

An  exhibition  of  photographs, 
An  ethnological,  archeological  ex- 
hibition; 
Antiquities,      _  Greek,        Roman, 
French,  medieval,  Renaissance. 


Ciseler; 

L'émail  (pL,  les  émaux), 

Une  terre-cuite,  une  poterie 

La  tapisserie, 

Des  meubles  d'art, 

La  dentelle,  la  broderie; 

Du  point  d'Angleterre,  de  Venise, 

d' Alençon,  de  Valenciennes; 
De  la  dentelle   de   Chantilly,    de 

Malines,  d'Irlande. 
Un  exposition  de  photographies, 
Une      exposition       ethnologique, 

archéologique; 
Des  antiquités  grecques,  romaines, 

françaises,    du    Moyen- Age,  de 

la  Renaissance. 


AN  AUCTION   SALE 


An  auction  sale. 

The  auction  room. 

The  auctioneer. 

This  article  is  put  for  sale  at  100 

frs. 
Who  goes  better? 
Did  the  gentleman  say  a  hundred 

and  ten? 
A  hundred  and  ten  is  offered. 
Once,  twice,  three  times,  sold! 


Une  vente  aux  enchères. 

La  salle  des  ventes. 

Le  commissaire-priseur. 

Cet  article  est  mis  à  prix  à  100 

frs. 
Qui  offre  mieux? 
Monsieur  a-t-il  dit  cent  dix? 


Cent  dix  est  offert. 
Une    fois,    deux    fois, 
adjugé  î 


trois   fois, 


THE  MUSEUM 


The  museum  is  free. 

The  museum  is  open  every  day 

except    Monday   from    9    a.m. 

to  5  P.M. 
Can  we  visit  the  museum  now? 

Umbrellas,    sticks,    and    cameras 
must  be  left  at  the  cloakroom. 

The  watchman. 
The  closing  time. 


L'entrée  du  musée  est  gratuite. 

Le  musée  est  ouvert  tous  les  jours 
excepté  le  lundi,  de  9  heures  du 
matin  à  5  heures  du  soir. 

Peut-on  visiter  le  musée  mainte- 
nant? 

Les  parapluies,  les  cannes  et  les 
appareils  photographiques  doi- 
vent être  laissés  au  vestiaire. 

Le  gardien. 

L'heure  de  la  fermeture. 
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LECTURES,  ETC. 


We  should  like  to  hear  some  good 

lectures. 
The  university  gives  free  lectures 

on  almost  all  subjects. 

You  can  get  the  booklet  at  the 

secretary's  office. 
The   Alliance   Française   gives   a 

series  of  lectures  for  foreigners. 

The  Geographical  Society  has 
organized  a  regular  course  of 
lectures  on  historical  and  geo- 
graphical subjects. 

The  magazine  Les  Annales  gives 
weekly  lectures. 

Moreover,  special  lectures  organ- 
ized by  clubs  or  societies  are 
usually  announced  in  the 
papers. 

Where  can  I  get  information  con- 
cerning lectures,  courses,  and 
lessons  in  French? 

You  can  get  all  information  at  the 
university,  at  the  Alliance  Fran- 
çaise, at  the  Office  for  Foreign 
Students,  at  the  office  of  the 
paper  France- Amérique. 

They  can  also  give  you  the  ad- 
dress of  all  American  or  English 
churches  in  Paris  and  in  France. 

Special  courses  for  foreigners  are 
offered  by  all  leading  universi- 
ties and  colleges  and  by  the 
Alliance  Française. 

Special  diplomas  and  certificates 
are  delivered  to  foreign  students. 


Nous  voudrions  entendre  quel- 
ques bonnes  conférences. 

L'Université  donne  des  conféren- 
ces gratuites  sur  presque  tous 
les  sujets. 

Vous  pouvez  avoir  le  prospectus 
au  bureau  du  secrétaire. 

L'Alliance  Française  donne  une 
série  de  conférences  pour  les 
étrangers. 

La  Société  de  Géographie  a  or- 
ganisé un  cours  régulier  de 
conférences  sur  des  sujets  his- 
toriques et  géographiques. 

La  revue  Les  Annales  donne  des 
conférences  hebdomadaires. 

En  outre  les  conférences  spéciales 
organisées  par  des  clubs  ou  des 
sociétés  sont  généralement  an- 
noncées dans  les  journaux. 

Où  puis-je  avoir  des  renseigne- 
ments concernant  des  conféren- 
ces, des  cours  et  des  leçons  en 
français  ? 

Vous  pouvez  avoir  tous  les  ren- 
seignements à  l'Université,  à 
l'Alliance  Française,  au  Bureau 
des  Étudiants  Étrangers,  ou  au 
bureau  du  journal  France-Amé- 
rique. 

On  peut  aussi  vous  y  donner  les 
adresses  de  toutes  les  églises  et 
clubs  américains  ou  anglais  à 
Paris  et  en  France. 

Des  cours  spéciaux  pour  étrangers 
sont  offerts  par  les  principales 
universités,  les  principaux  lycées 
et  collèges  et  par  l'Alliance 
Française. 

Des  diplômes  et  des  certificats 
spéciaux  sont  délivrés  aux  étu- 
diants étrangers. 
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There  are  also  summer  courses  for 
foreigners  in  many  cities  of 
France. 


Il  y  a  aussi  des  cours  d'été  pour 
étrangers  dans  beaucoup  de 
villes  de  France. 


THE  CHURCH 


A  Catholic  church. 

A  Protestant  church. 

A  synagogue. 

The  religious  service. 

The  mass,  vespers. 

The  holy  water. 

The  censer,  the  church  candle. 

The  rosary,  the  prayer. 

The  prayer  book. 

The  sign  of  the  cross. 

The  communion. 

The  canticle,  the  hymn. 

The  Bible,  the  text. 

Sacred,  holy. 

The  sermon,  to  preach. 

The  tower,  the  spire. 

The  nave,  the  choir. 

The  choir  boy. 

The  priest. 

The  pastor. 

The  rabbi. 

A  wedding,  a  christening. 

The  funeral,  the  burial. 


Une  église  catholique. 

Un  temple  protestant  u 

Une  synagogue. 

Le  service  religieux. 

La  messe,  les  vêpres. 

L'eau  bénite. 

L'encensoir,  le  cierge. 

Le  chapelet,  la  prière. 

Le  livre  de  prières. 

Le  signe  de  la  croix. 

La  communion. 

Le  cantique,  l'hymne. 

La  Bible,  le  texte. 

Sacré. 

Le  sermon,  prêcher. 

La  tour,  le  clocher. 

La  nef,  le  chœur. 

L'enfant  de  chœur. 

Le  prêtre. 

Le  pasteur. 

Le  rabin. 

Un  mariage,  un  baptême. 

Les  obsèques,  l'enterrement. 


IV.  EXCURSIONS 
1.  VISITING  PARIS 


Here  is  our  map  of  Paris. 

We  want  to  visit  Paris. 

Where  shall  we  find  a  guide  ? 

There  is  a  guide  in  the  hotel. 

Let  us  go  to  a  tourists'  agency. 

Let  us  go  by  ourselves. 

What  do  you  advise  us  to  see  to- 
day? 

Let  us  ride  through  the  town. 
(See  pages  30,  36,  60.) 


Voici  notre  carte  de  Paris. 

Nous  voulons  visiter  Paris. 

Où  trouverons-nous  un  guide? 

Il  y  a  un  guide  à  l'hôtel. 

Allons  à  une  agence  de  voyages. 

Allons  tout  seuls. 

Qu'est-ce  que  vous  nous  conseillez 
de  voir  aujourd'hui? 

Faisons  une  promenade  en  auto- 
mobile à  travers  la  ville. 
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First  Day 


Driver,  we  want  you  for  the  day. 

Take  the  rue  de  Rivoli  as  far  as 
the  Place  de  la  Concorde;  fol- 
low the  Seine  to  the  Trocadéro; 
take  us  to  the  Bois  de  Boulogne 
and  back  to  the  Opéra  through 
the  Place  de  Y  Étoile,  the  Ave- 
nue des  Champs-Elysées,  and 
la  Madeleine. 

After  lunch,  we  shall  see  the 
boulevards,  go  to  the  Sacré- 
Cœur,  and  come  back  through 
rue  Lepic,  Place  Clichy,  and 
the  St.  Lazare  station. 


Chauffeur,  nous  vous  engageons 
pour  la  journée. 

Prenez  la  rue  de  Rivoli,  allez  à  la 
Place  de  la  Concorde,  suivez 
la  Seine  jusqu'au  Trocadéro, 
menez-nous  au  Bois  de  Bou- 
logne, et  revenez  à  l'Opéra  par 
la  Place  de  l'Étoile,  l'avenue 
des  Champs-Elysées  et  la 
Madeleine. 

Après  déjeuner,  nous  verrons  les 
Boulevards,  nous  irons  au  Sacré- 
Cœur,  et  nous  reviendrons  par 
la  rue  Lepic,  la  Place  Clichy,  et 
la  Gare  Saint-Lazare. 


Second  Day 


To-morrow  we  shall  go  through 
the  île  de  la  Cité  and  the  old 
boulevards  Saint  Germain  and 
Saint  Michel;  we  shall  see  the 
Sorbonne,  the  Panthéon,  the 
Luxembourg,  and  the  Observa- 
toire. In  the  afternoon  we  shall 
go  to  the  Eiffel  Tower  and 
come  back  along  the  left  shore 
of  the  Seine.  We  shall  pass  in 
front  of  the  Invalides,  the 
Chambre  des  Députés,  and  the 
Institut. 

Will  this  be  very  expensive? 

Yes,  but  it  is  the  best  way  to  get 
a  general  view  of  Paris. 


Demain  nous  traverserons  l'île  de 
la  Cité,  nous  suivrons  les  vieux 
Boulevards  Saint-Germain  et 
Saint-Michel;  nous  visiterons 
la  Sorbonne,  le  Panthéon,  le 
Luxembourg  et  l'Observatoire. 
Dans  l'après-midi,  nous  irons  à 
la  Tour  Eiffel  et  nous  revien- 
drons par  la  rive  gauche  de  la 
Seine.  Nous  passerons  devant 
les  Invalides,  la  Chambre  des 
Députés  et  l'Institut. 

Est-ce  que  cela  sera  coûteux? 
Oui,  mais  c'est  la  meilleure  façon 

d'avoir    une    vue    générale    de 

Paris. 


Third  Day 


You  can  take  a  small  river 
boat  going  east  to  Charenton, 
from  there  come  back  west  as 


Vous  pouvez  prendre  un  bateau 
allant  à  l'est  à  Charenton,  de 
là    revenir    à    l'ouest    jusqu'à 
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far  as  Auteuil  and  Suresnes  and 
come  back  by  train,  by  trolley 
or  taxi  to  the  Bois  de  Boulogne. 

The  inclosed  map  gives  the  names 
and  exact  location  of  the  most 
important  monuments,  build- 
ings and  parks. 


Auteuil  et  Suresnes  et  rentrer 
chez  vous  par  le  train,  en 
tramway,  ou  en  taxi  à  travers 
le  bois  de  Boulogne. 
La  carte  ci-incluse  vous  donne  les 
noms  et  la  location  exacte  de 
tous  les  monuments,  édifices  et 
jardins  les  plus  importants. 


Traveling  Through  Paris 


Where  is  a  subway  station? 

A  first-class  ticket,  please. 
A  second-class  ticket,  please. 
Which  is  the  way  to  ...  ? 

(See  page  36.) 

Which  fine  shall  I  take  to  go 
to  ...  ? 

Where  must  I  change  to  go 
to  ...  ? 

Show  your  tickets,  please. 

Can  I  get  a  bus,  a  trolley,  to  go 
to  ...  ? 

The  bus  stops  here. 

Here  is  a  bus  station. 

Take  a  number  at  the  office. 

Here  is  your  bus. 

The  conductor  is  calling  the  num- 
bers. 

There  are  many  people  before 
you. 

You  will  have  to  wait  for  the  next 
bus. 

Filled  up. 

Transfers,  please. 

Give  me  a  transfer  please. 

How  far  are  you  going? 

Please  tell  me  where  I  must  get 

off  to  go  to  .  .  . 
Please  let  me  off  at  .  .  . 


Où  y  a-t-il  une  station  du  mé- 
tropolitain (de  métro)  ? 
Une  première,  s'il  vous  plaît. 
Une  seconde,  s'il  vous  plaît. 
Quel  est  le  chemin  de  ...  ? 


Quelle  ligne  dois- je  prendre  pour 

aller  à  ...  ? 
Où    dois-je    changer    pour    aller 

à...  ? 
Montrez  vos  billets,  s'il  vous  plaît. 
Puis- je  prendre  un  omnibus,   un 

tramway,  pour  aller  à  ...  ? 
L'omnibus  s'arrête  ici. 
Voici  une  station  d'omnibus. 
Prenez  un  numéro  au  bureau. 
Voici  votre  omnibus. 
Le  conducteur  appelle  les  numéros. 

Il  y  a  beaucoup  de  gens  avant 

vous. 
Vous   devrez    attendre   l'omnibus 

suivant. 
Complet. 
Vos    correspondances,     s'il    vous 

plaît. 
Donnez-moi  une  correspondance, 

s'il  vous  plaît. 
Jusqu'où  allez-vous? 
Dites-moi  s'il  vous  plaît  où  je  dois 

m' arrêter  pour  aller  à  .  .  . 
Arrêtez-moi  à  .  .  .  s'il  vous  plaît. 
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2.     PLACES   OF  INTEREST  IN  FRANCE 
(not  including  war  zone) 

Normandy:  Seashore:  Le  Tréport,  Dieppe,  St.  Valéry  en  Caux, 
Fécamp,  Étretat,  Le  Havre  (and  harbor),  Trouville,  Deauviile, 
Houlgate,  Dives  (historic),  Lion,  Cherbourg  (and  harbor),  Gran- 
ville, island  of  Mont  St  .-Michel.  Health  resort  :  Forges-les-Eaux. 
Beautiful  trips  along  the  Auge  and  Orne  valleys.  Interesting 
towns:  Caen  and  Rouen  (old  buildings  and  wonderful  churches), 
Alençon,  Bayeux  (quaint  old  city;  the  well-known  tapestry  of 
Queen  Matilda  is  in  the  town  museum). 

Brittany:  Seashore:  Saint-Malo,  Saint-Servan,  Dinart,  Paimpol, 
Roscoff,  Brest  (and  harbor),  Concarneau,  Sainte- Anne  d'Auray, 
Belle-Isle  Island,  Le  Croisic,  Estuary  of  the  Loire,  Harbor  of 
Saint-Nazaire.  Interesting  towns:  Rennes,  Quimper,  Tréguier, 
Nantes.     Dolmens  and  menhirs  of  Carnac. 

Vendée  and  Poitou,  Saintonge:  Seashore:  Pornic,  Les  Sables 
d'Olonne,  historic  town  and  harbor  of  La  Rochelle,  Royan.  In- 
land:  Poitiers. 

The  Loire  River:  Province  of  Touraine  (the  garden  of  France),  towns 
of  Angers,  Tours,  Loche  (medieval  fort),  Renaissance  castles  of 
Chenonceaux,  Amboise,  Chaumont,  Blois,  Chambord,  etc.,  his- 
toric city  of  Orléans. 

Gascogne:  Seashore:  Estuary  of  the  Gironde,  Port  of  Bordeaux, 
Arcachon  and  Biarritz  (resorts),  town  of  Bayonne  (on  the  Adour), 
pine  plantations  in  Landes.    Inland:   historic  town  of  Nérac. 

The  Pyrenean  Mountains:  Health  resorts:  Pau,  Bagnères,  Cau- 
terets,  Barèges,  Les  Eaux  Bonnes.  Mountain  scenery:  Col  de 
Roncevaux,  Cirque  de  Gavarnie,  Pic  du  Midi,  Mont-Maudit,  etc. 

Navarre,  Roussillon,  Languedoc:  Towns  of  Toulouse,  Montauban, 
Foix,  Perpignan,  old  university  of  Montpellier,  fortifications  of 
Carcassonne,  town  and  harbor  of  Cette. 

Provence:  Roman  architecture  at  Nîmes,  Arles,  Palace  of  the  Popes 
at  Avignon;  trips  along  the  Rhône  river,  city  and  harbor  of  Mar- 
seille (church  of  Notre-Dame  de  la  Garde,  public  gardens),  city 
and  port  of  Toulon. 

The  Riviera:  Hières,  Antibes,  Cannes,  Nice,  Monte  Carlo,  Menton; 
automobile  trips  on  the  shore  road  or  on  the  mountain  road; 
quaint  old  city  of  Èze,  and  La  Turbie,  pilgrimage  of  Larbret; 
automobile  drives  in  the  mountains  of  TEsterel  or  the  Alps;  manu- 
facture of  perfumes  at  Grasse. 

The  Rhône  River:   Avignon  (see  above),  Orange,  Valence  (Roman 
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and  French  antiquities);  silk  factories,  vineyards,  and  mulberry 
plantations;   Lyon  (church  of  Notre-Dame  de  Fourvières). 

The  Alps:  The  province  of  Savoie,  lakes  of  Bourget  and  of  Geneva; 
health  resort  of  Aix,  towns  of  Chambéry  and  Grenoble  (university), 
abbey  of  the  Grande-Chartreuse,  Mont-Blanc,  and  tourists'  re- 
sorts of  Chamounix,  Evian,  Thonon;  quaint  towns  of  Embrun, 
Gap,  Barcelonnette,  etc. 

Central  France:  Mountain  region  of  the  Massif-Central  and  the 
Cévennes,  rivers  Loire  and  Allier,  mountains  of  the  Plomb-du- 
Cantal  and  Puy-de-Dôme,  old  houses  and  cathedral  of  Clermont- 
Ferrand;   health  resorts  of  Vichy  and  Roy  at. 

Burgundy:  Hills  and  vineyards,  historical  town  of  Dijon,  and  muse- 
ums;   health  resorts  of  the  Côte  d'Or  region. 

Eastern  France:  Jura  Mountains,  towns  of  Besançon,  Lons-le 
Saulnier,  and  Montbéliard,  grotto  of  Baume-les-Messieurs. 

Vosges  Mountains:  Lake  of  Gérardmer,  historical  town  of  St.  Die, 
health  resorts  of  Plombière,  Vittel,  Martigny,  Luxeuil. 

Alsace:  Historical  towns  of  Belfort,  Mulhouse,  Colmar,  Strasbourg; 
trip  along  the  left  bank  of  the  Rhine. 

Lorraine:  Historical  town  of  Nancy,  university  palace  of  the  dukes 
of  Lorraine,  fortified  city  of  Toul,  historical  town  of  Metz;  trips 
along  the  bank  of  the  Moselle  River. 

Champagne:  town  of  Troyes  and  cathedral;  trip  along  the  rivers 
Seine  and  Marne;  ruins  of  Rheims  (see  trip  to  the  battle  fields), 
forest  of  Fontainebleau,  historical  city  of  Montereau,  town  of 
Meaux. 

3.  EXCURSIONS  TO  THE  BATTLE  FIELDS 

Military  Terms 

The  barbed  wire.  Le  fil  de  fer  barbelé. 

The  trenches,  the  dugout.  Les  tranchées,  l'abri  souterrain. 

The  first  line.  La  première  ligne. 

The  support  fine.  La  ligne  de  soutien. 

The  reserve,  rest  billets.  Les    cantonnements    d'alerte,    de 

repos. 

The   headquarters'    post    (at  the      Le  poste  de  commandement. 

front) . 

The  headquarters   (in  reserve).  Le  quartier  général. 

The  signals  post.  Le  poste  de  signaux. 

The  first  aid  post.  Le  poste  de  secours. 

The  dump,  the  depot.  Le  dépôt. 

The  engineers  corps.  Le  génie  militaire. 
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The  sap,  the  mine. 

The  rifle,  the  bayonet. 

The  grenade. 

The  machine  gun. 

The  heavy,  light  gun. 

The  bullet,  the  shell. 

The  sheU  hole. 

The  starshell,  the  flare. 

Ammunition,  food  (rations). 

Accouterment,  tools. 

The  map  of  a  sector. 

The  map  of  the  trenches. 

To  advance,  an  advance. 

To  fall  back,  the  retreat. 

To  alarm,  an  alarm. 

The  sentry. 

To  patrol,  a  patrol. 

To  fight,  the  action. 

To  attack,  the  attack. 

A  hand  to  hand  encounter. 

To  pursue,  to  capture. 

To  take  prisoners. 

To  remove  the  wounded. 

To  bury  the  dead. 

To  call  the  roll. 

The  victory. 


La  sape,  la  mine. 

Le  fusil,  la  baïonnette. 

La  grenade. 

La  mitrailleuse. 

Le  canon  lourd,  de  campagne. 

La  balle,  l'obus. 

Le  trou  d'obus. 

La  fusée  lumineuse. 

Les  munitions,  les  vivres. 

L'équipement,  les  outils. 

La  carte  d'un  secteur. 

Le  plan  des  tranchées. 

Avancer,  une  avance. 

Se  replier,  la  retraite. 

Alerter,  une  alerte. 

La  sentinelle. 

Patrouiller,  une  patrouille. 

Combattre,  le  combat. 

Attaquer,  l'attaque. 

Un  corps  à  corps. 

Poursuivre,  s'emparer  de. 

Faire  des  prisonniers. 

Évacuer  les  blessés. 

Enterrer  les  morts. 

Faire  l'appel. 

La  victoire. 
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FIRST   SECTOR 

NORTH   OF  FRANCE 

All  battle  fields  can  easily  be  reached  from  Dunkerque,  Saint-Omer, 
Hazebrouck  and  Béthune,  or  from  Lille,  Roubaix,  Tourcoing. 


M£A  W  NOW 

Iiunfre. 


DvtnwvL 


-Trench     Line 


ffl Bottle  of  Ypres 

IHI  BattU   of  the  Lys 


BELGIQUE 


1914.  July:  German  invasion  of  Luxembourg  and  Belgium.  August: 
(first  week)  Battle  of  Mons-Charleroi,  invasion  of  France. 
October  9:  Fall  of  Anvers,  occupation  of  Belgium.  October  17: 
First  Battle  of  the  Yser.  October  21:  First  battle  of  Ypres. 
The  Germans  took  Dixmude  on  Nov.  10th,  failed  to  take  Ypres 
on  Nov.  16th  and  gav3  up  the  hope  of  reaching  Calais.  Further 
south  the  Germans  were  stopped  on  the  line  Armentières, 
Béthune,  Givenchy,  Loos,  Arras.  Heavy  fighting  in  this  sector 
during  the  winter  of  1914-1915. 

1915.  April  23rd:  Second  battle  of  Ypres  (first  use  of  gas  by  Germans). 
Ypres  is  saved.  May:  Franco-British  progress  on  the  road 
Arras-Béthune.     French    near    the    Vimy    ridge    and    capture 
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Souciiez.      Slight    Franco-British    progress    from    Béthune    to 
Arras  in  Sept.  1915. 

1916.  Jan.  :  German  attack  on  the  Yser.  March  :  British  relieve  French 
in  Arras  sector.     Trench  warfare,  raids,  partial  offensives. 

1917.  April:  British  capture  Vimy  ridge.  June:  British  take  Messines, 
July,  August,  Sept.:  Franco-British  offensive  from  Ypres  to  the 
sea.     Nov.  6th:  British  take  Passchendaële. 

1918.  April  9-27:  Battle  of  the  Lys.  Germans  are  stopped  at  Kemmel, 
Meteren  and  Locon.  Further  south  they  fail  to  take  Vimy. 
July  4:  Scotch  regiments  take  Meteren.  August:  Advance  on 
Douai  begins.  Sept.  and  Oct.:  British  take  Lille,  Roubaix, 
Tourcoing.  Oct.:  Belgian  offensive  begins.  Nov.  1.1:  Bel- 
gians reach  Gand,  British  reach  Mons. 


SECOND   SECTOR 

THE   SOMME  REGION 

All  battle  fields  can  easily  be  reached  from  Doullens,  Amiens,  Beau- 
vais. 
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1914.  August:  After  the  battle  of  Mons-Charleroi,  in  spite  of  a  defeat 
at  Guise,  the  German  armies  march  towards  Paris.  Their  flank 
guards  reach  Doullens,  Amiens,  Beauvais.  September:  After 
the  battle  of  the  Marne,  the  Germans  retire  on  the  line  Noyon- 
Arras.  Heavy  fighting  during  winter  1914-1915.  French  pro- 
gress slowly. 

1915.  April:  French  offensive  on  sector  Albert-Arras;  French  take 
Hébuterne.     Trench  warfare. 

1916.  Feb.:  Germans  take  Frise  on  the  Somme.  July  1st:  beginning 
of  battle  of  the  Somme.  The  French  and  British  armies  join  at 
Maricourt.     Nov.  18  :    End  of  the  battle  of  the  Somme. 

1917.  Jan.  and  Feb.:  British  progress  south  of  Arras  and  in  Albert 
sector.  Feb.  24:  Germans  retire  on  Hindenburg  line.  Heavy 
fighting  south  of  Arras  follows.  Nov.  6:  British  advance  near 
Cambrai.     Dec.  17:   German  successful  attack  near  Cambrai. 

1918.  March  21:  Beginning  of  great  German  offensive.  April  26: 
German  advance  stopped  on  line  Albert,  Corbie,  Villers-Breton- 
neux,  Moreuil,  Cantigny,  Montdidier.  American  success  at 
Cantigny.  June:  attack  on  Compiègne,  checked  by  the  French 
at  Ribécourt  July  (20).  Allied  counter-offensive  begins.  Aug.: 
Albert  and  Bray  recaptured.  Sept.  :  British,  Australians,  Cana- 
dians and  Americans  break  through  Hindenburg  Une.  Oct.: 
capture  of  Cambrai,  Le  Catelet.  French  take  Chauny,  La  Fère, 
Guise.  Nov.:  capture  of  Maubeuge.  Nov.  11:  Allied  troops 
reach  the  Franco-Belgian  frontier. 

THIRD   SECTOR 

THE   MARNE   AND   THE   AISNE 

Battle  fields  can  be  reached  from  Compiègne,  Laon,  Soissons,  or  from 
Senlis,  Meaux,  Coulommiers  (First  Battle  of  the  Marne)  Éper- 
nay,  Châlons. 

1914.  End  of  August:  Germans  reach  Senlis,  Meaux,  Coulommiers, 
Sezanne.  Sept.  5-12:  First  battle  of  the  Marne.  Germans 
retreat  to  the  Aisne.  Sept.  20-Oct.  10:  Battle  of  the  Aisne. 
French  progress  near  Soissons,  Craonne,  Courcy,  Reims  and  east 
of  Reims.     Heavy  fighting  during  winter  1914-1915. 

1915.  Feb.,  March:  French  offensives  progress  slightly  east  and  west 
of  Reims.  Trench  warfare  in  April,  June  and  July.  August: 
German  attack  repulsed.     Sept.  :  French  progress  east  of  Reims. 

1916.  French  warfare  on  the  Aisne.     Heavy  fighting  east  of  Reims. 

1917.  April  16:  French  advance  near  Vailly.     May  5:  French  advance 
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near  Craonne.  July  19-24:  French  take  part  of  the  "Chemin 
des  Dames."  Oct.  23:  new  French  advance.  Nov.:  French 
go  beyond  the  "  Chemin  des  Dames." 
1918.  May:  Beginning  of  second  battle  of  the  Marne.  May  27:  Ger- 
mans reach  Marne  at  Château  Thierry.  American  victory  at 
Belleau  Wood.  June  9:  German  attack  on  Compiègne  checked 
by  the  French  at  Ribécourt.  July  15:  German  attack  on 
Reims  fails.  July  18:  Allied  counter  offensive  begins.  Ameri- 
cans reach  Vesles.  Aug.:  French  advance  East  of  Reims. 
Oct.:  French  capture  Laon.  Nov.  11:  French  reach  Belgian 
frontier. 


FOURTH  SECTOR 

1.    EASTERN   CHAMPAGNE  AND   ARGONNE 

1914.   August:  Germans  take    Mézières,  pass    through  the  Argonne 
forest,  but  are  checked  near  Bar  le  Duc.     September  :  The  French 
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recapture  Ste.  Ménéhould  and  are  stopped  on  the  line  Suippes- 
Clermont.     Heavy  fighting  during  winter. 

1915.  March  18:  French  advance  near  Suippes  and  north  of  Clermont. 
Trench  warfare.  July:  German  progress  in  the  Argonne.  Au- 
gust: Heavy  German  attacks  from  Courcy  to  Varennes.  Sept. 
25-Oct.  3:  Successful  French  offensive  from  Nauroy  to  Massiges. 

1916.  Trench  warfare,  raids,  small  attacks. 

1917.  Heavy  fighting  in  the  Argonne. 

1918.  July  15:  German  attack  from  Bétheny  to  Varennes  fails. 
August:  Victorious  Franco-American  offensive.  French  capture 
Machault.  Americans  take  Grand  Pré  and  Brieulles.  Sept., 
Oct.:  French  capture  Rethel  and  Attigny.  Americans  reach 
Sedan.  Nov.:  French  and  Americans  enter  Mézières.  Ameri- 
cans cross  the  Meuse  and  attack  successfully  in  the  direction  of 
Une  Damvillers,  Montmédy. 

2.     LORRAINE   SECTOR 

1914.  July:  French  successes  on  Lorraine  border.  Sept.:  German 
attacks  on  Verdun,  Toul  and  Nancy  are  checked.  October: 
Germans  capture  St.  Mihiel,  threaten  Nancy  and  Verdun. 
Nov.  :  French  progress  near  Verdun,  Pont  à  Mousson  (Le  Bois- 
le-Prêtre)  and  Lunéville.     Heavy  fighting. 

1915.  March:  Slight  French  progress  in  Lorraine.  April  9 ^capture 
of  Les  Éparges.  May:  German  success  north  of  Les  Éparges. 
French  take  le  Bois-le-Prêtre.     Heavy  fighting. 

1916.  Feb.,  March,  April.  Great  German  offensive  against  Verdun. 
June:  Battle  of  Verdun  resumed.  Germans  take  the  fort  of 
Vaux.  Sept.  29:  End  of  German  attacks  against  Verdun.  Oct. 
14:  French  recapture  Douaumont.  Nov.  2:  French  retake  Vaux. 
Dec.  15:  French  retake  Louvermont. 

1917.  June  27:  New  German  attack  west  of  Verdun  (near  the  Mort- 
homme  hill).  Aug.  20.  French  retake  the  Morthomme  hill. 
Dec.  :   German  attacks  in  Lorraine. 

1918.  June:  German  attacks  stopped.  August:  St.  Mihiel,  Vigneulles 
and  Thiaucourt  captured  by  Americans.  Nov.:  American  at- 
tack East  of  the  Meuse  (see  Argonne). 


FIFTH   SECTOR 

ALSACE 

1914.   Aug.  7:  French  take  Altkirch  and  Mulhouse.     Aug.  9:  Mulhouse 
lost.    Aug.  20:    Mulhouse  retaken.     Aug.   30:   Mulhouse  lost 
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again.     Nov.:    French    progress   at   Metzeral.     Dec:    French 
progress  at  Harmannwillerkopf . 

1915.  Jan.:  French  progress  up  the  slopes  of  Metzeral.   June:  Capture 
of  Metzeral.     Dec.  :  Capture  of  Harmannwillerkopf. 

1916,  1917,  1918.     Very  slow  French  progress.     Trench  warfare  and 
intermittent  heavy  fighting. 


ALPHABETICAL  INDEX 


Account,  bank,  53 

Addressing  letters,  54 

Adjectives,  descriptive,  64 

Agent,  real  estate,  58 

Aid,  first,  69 

Ailments,  68 

Aisne  sector,  107 

Albert  sector,  106 

Alsace  sector,  110 

Amiens  sector,  106 

Apartment,  renting  an,  56 

Apothecary's  measures,  13 

Argonne  sector,  108,  109 

Arras  sector,  105,  106 

Articles,  toilet,  72;  shaving,  72; 
traveling,  73;  for  ladies,  79; 
art.  of  dress  for  men,  83;  lost 
articles,  35 

Asking  the  way,  36,  101 

Auction  sale,  95 

Automobile,  parts  of,  38;  travel- 
ing, 39;  repairing,  39;  hiring,  60 


Barometer,  18 

Bathing,  establishment,  66;  re- 
sorts, 102 

Baths,  on  board,  22;  at  the  hotel, 
42 

Battle  fields,  maps  of,  105,  etc. 

Beauty  parlor,  66 

Berths,  on  board,  20,  22;  in  a 
pullman,  33 

Bethune  sector,  105 

Bicycle,  39 

Bill  of  fare,  45 

Bill,  paying  the,  44 

Board,  life  on,  20-30 

Boat,  parts  of,  19;  names  of  boats, 
19;  speed  of,  25;  life  boat,  23 

Body,  parts  of,  63 

Bookstand,  the,  34 

Bookstore,  at  the,  74 

Breakfast,  48 

Buildings,  names  of,  36 

Buying,  71 


B 

Baggage,  on  board,  20,  26;  ex- 
amination of ,  28;  registering  of , 
34 

Ball,  at  the,  92 

Ballet,  91 

Bank,  at  the,  52 


Cabin,  in  the,  22 
Café,  at  the,  51 
Candy  store,  at  the,  75 
Cantigny  sector,  106 
Cardinal  numbers,  10 
Cards,  playing,  92 
Cashing  a  draft,  52 
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INDEX 


Centigrade  thermometer,  18 

Changing  money,  29 

Château-Thierry  sector,  108 

Chiropodist's,  at  the,  67 

Churches,  of  Paris,  99;  of  France, 
102 

Church  services,  97 

Cigars,  34,  76 

Cities  of  France,  6,  102;  of  Eu- 
rope, 9 

Clock,  the,  16 

Clothes,  for  ladies,  80;  for  gentle- 
men, 84 

Coins,  French,  14 

Collective  numbers,  11 

Colloquial  expressions,  1 

Colors,  64 

Concert,  on  board,  26;  at  the  con- 
cert, 92 

Cooking  utensils,  57 

Countries,  French  spelling,  8 

Courses  of  instruction,  96 

Crew  of  a  boat,  19 

Cubic  measures,  13 

Customs,  28 

D 

Dancing,  91,  92 
Dates,  16 

Days  of  the  week,  15 
Deck  chairs,  21 
Degree  of  temperature,  18 
Delivery,  special,  55 
Dentist's,  at  the,  70 
Deposits,  safe,  54 
Descriptive  adjectives,  64 
Dinner,  ordering,  49 
Diseases,  68 
Dishes,  45 


Doctor's,  at  the,  67 

Dogs,  on  board,  21 

Draft,  cashing  a,  52 

Dress,  articles  of,  ladies,  79;  men, 

83 
Dressmaker's,  at  the,  80 
Drug  store,  at  the,  70 
Dyeing,  42 

E 

Employees,  of  the  ship,  19;   of  the 

railroad,  31 
Engaging  servants,  61 
English    and    French    measures, 

table  of,  13 
Entertainments,  88 
Examination,  of  passports,  27;  of 

a  patient,  68 
Excursions,  97;   in  Paris,  100;  in 

France,  102;  to  the  battle  fields, 

105 
Exhibitions,  94 


Fahrenheit  thermometer,  18 

Fare,  bill  of,  45 

Fare,  taxi,  31 

Florist's,  at  the,  75 

Flowers,  75 

Fractions,  11 

France,  4;  government  of  France, 

4;    geography  of  France,  5 
France,  map  of,  ii 
French  cities  and  provinces,  6,  102 
French  money,  14;   measures,  12; 

time,  16;   thermometer,  18 
French    spelling    of    geographical 

names,  7 
Furniture,  57 
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G 

Games,  on  board,  25;  indoor,  92; 

outdoor,  93 
Garage,  at  the,  39,  60 
Geographical  names,  7 
Geography  of  France,  5,  102 
Greetings,  1 

H 

Haberdasher's,  at  the,  85 

Hairdresser's,  at  the,  64,  65 

Hats,  80 

Hatter's,  at  the,  85 

Health  and  Hygiene,  63;  resorts, 

102 
Heating  apparatus,  58 
Hiring  a  car,  60 
Historic  places,  in  Paris,  99;    in 

France,  102 
Holidays,  16 
Hotel,  at  the,  40 
Hour,  the,  16 
House,  parts  of,  56 
Household,  members  of,  58 
Housekeeping,   shopping   for,   87; 

utensils,  85 
Hygiene,  63-67 

I 
Idiomatic     interrogative     expres- 
sions, 2 
Indoor  games,  92 
Information  bureau,  33 
Instruction,  94,  96 
Instruments,  musical,  91 
Interjections,  2 
Ironing  a  hat,  42 

J 

Jeweler's,  at  the,  78 


Kilometers,  table  of  conversion  of, 
into  miles,  37 


Landing,  26,  30 

Landmarks,  36 

Languages,  9 

Laundry,  42 

Lectures,  96 

Length,  measures  of,  13 

Letters,  writing,  3;  addressing,  54 

Library,  on  board,  23 

Life  belt,  24;  boat,  24 

Lighting  apparatus,  58 

Liquids,  measures  of,  13 

Lorraine,  sector  of,  110 

Lost  articles,  35 

Lys  battle  field,  map  of,  105 

M 

Mail,  on  board,  26;   at  the  hotel, 

42,  44;   at  the  post  office,  54 
Manicure,  67 
Maps,  of  France,  ii;   of  Paris,  98; 

of  the  battle  fields,  105 
Marne  battle  fields,  map  of,  108 
Material,  clothing,  79 
Meals,  on  board,  21;  at  the  hotel, 

43;   at  the  restaurant,  44 
Measures,    French,    12;     table   of 

conversion  factors,  12;  table  of, 

13 
Metric  system,  12 
Miles,    conversion    of    kilometers 

into,  37 
Military  terms,  104 
Milliner's,  at  the,  80 
Miscellaneous  articles,  83 
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Money,  French,  14;   changing,  29 
Months,  names  of,  15 
Motorcycles,  39 
Museum,  at  the,  95 
Musical  instruments,  91 

N 
Nationalities,  8 
"N'est-ce  pas,"  use  of,  3 
Notion  counter,  at  the,  79 
Numbers,    cardinal,    10;    ordinal, 
11;  collective,  11;  fractions,  11 

O 

Omnibus,  30,  101 

Opening   an  account  at  a  bank, 

30 
Opera,  at  the,  91 
Optician's,  at  the,  77 
Ordering,  dresses,  80;   clothes,  86; 

meals,  48,  49,  50 
Orders,  postal,  55 
Outdoor  sports,  93 


Paris,  97,  98,  99-100,  101 

Passports,  27 

Paying  the  bill,  44,  50 

Photographic  apparatus,  etc.,  78 

Physician's,  at  the,  67 

Pilot,  26 

Places  of  interest,  in  Paris,  99;  in 

France,  102 
Play,  at  the,  90 
Postal  orders,  55 
Post  office,  at  the,  54 
Prescription,  of  a  doctor,  69 
Provinces,  French,  6,  102 
Pullman,  33 


R 

Railroad,  employees,  31  ;  omnibus, 

30;   maps  and  time-tables,  32; 

station,  31,  32;   tickets,  33 
Real  estate  agent,  58. 
Registering,  baggage,  34;  at  the 

hotel,  41  ;  a  letter,  54 
Reims  sector,  map  of,  107 
Religious  services,  97 
Remedies,  70 
Renting,    an    apartment,    56;    a 

room  in  a  hotel,  40 
Restaurant,  at  the,  44 
Road,   the,   36;    road  maps,   36; 

road  signs,  38 
Rooms,  at  the  hotel,  40 


Safe  deposits,  54 

Sailing,  20 

St.  Mihiel  sector,  map  of,  109 

Salon,  the,  94 

Season,  names  of,  15 

Servants,  58;   engaging  servants, 

61 
Shaving,  64;   shaving  articles,  73 
Shoemaker's,  at  the,  83 
Shoe  shine,  42 

Shopping,  71  ;  for  housekeeping,  87 
Singing,  91 

Solids,  measures  of,  13 
Somme  sector,  map  of,  106 
Special  delivery,  55 
Speed  of  a  boat,  25 
Square  measures,  13 
Stamps,  54 

Station,  at  the,  31,  32,  34 
Stationery  store,  at  the,  73 
Symptoms  of  disease,  67 
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Table,  setting  the,  44 

Table  of  conversion  factors,  12 

Tailor's,  at  the,  86 

Taxi,  engaging  a,  30 

Tea-room,  at  the,  52 

Telegraph,  on  board,  23;  office,  55 

Telephone,  55 

Telling  the  time,  16 

Theatre,  at  the,  88 

Thermometers,  18 

Tickets,  railroad,  33;  theatre,  89 

Time,  expressions  of,  15;  tables,  32 

Tobacconist's,  at  the,  76 

Toilet  articles,  72 

Topography,  35 

Town,  the,  36 

Trains,  31,  34 

Traveling  articles,  73 

Traveling,  by  boat,  19;   by  train, 

31;  by  automobile,  35 
Trimmings,  79 


U 

University  courses,  96 


Valuables,  on  board,  23;    at  the 

bank,  54 
Vesles  sector,  map  of,  107 

W 

Watchmaker's,  at  the,  77 
Way,  asking  the,  36,  101 
Weather,  general,  17;    on  board, 

24 
Weights,  13 
Wireless,  23 


Year,  months  of,  15;   dates,  16 
Ypres  sector,  map  of,  105 
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